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PRAISE TO LAMA VAJRASATTVA 

༄༅། དང་པོ་རིགས་ཐམས་ཅད་�ི་�བ་བདག་�་མ་�ོ་�ེ་སེམས་དཔའ་ལ་བ�ོད་པ། 

First, Praise to Lama Vajrasattva, the Lord of all Buddha Families 

ཨེ་མ་ཧོ་ངོ་མཚར་�ད་�ི་ཆོས། ། 

ÉMAHO    NGO TSHAR  MAY KYI CHHÖ 
Wondrous! How astonishing, the excellent nature of truth! 
�ུས་གས�མ་སངས་�ས་ཐམས་ཅད་�ི། ། 

DÜ SUM  SANG GYAY  T’HAM CHAY KYI 
The Buddhas of the three times, 
��་གས�ང་ཐ�གས་�ི་ངོ་བོ་ཉིད། ། 

KU SUNG  T’HUK KYI  NGO WO NYI 
Essential nature of body, speech, and mind, 
འཁོར་འདས་ཡོན་ཏན་དཔལ་དང་�ན། ། 

KHOR DAY  YÖN TEN  PAL DANG DEN 
Having all the glorious, noble qualities of samsara and enlightenment, 
�་མའི་ཞབས་ལ་�ག་འཚལ་བ�ོད། ། 

LA MAY  ZHAB LA  CHHAK TSHAL TÖ 
At the feet of the Lama, I prostrate and praise. 
�་མའི་��་ནི་�ོ་�འེི་��། ། 

LA MAY  KU NI  DOR JEI KU 
The Lama’s body is the vajra body. 
མཛ�ས་ཤིང་བ�་བས་ཆོག་མི་ཤེས། ། 

DZEY SHING  TA WAY  CHHOK MI SHEY 
Gazing upon it, the beauty is beyond compare, 
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Praise to Lama Vajrasattva 

བསམ་�ིས་མི་�བ་ཡོན་ཏན་�ན། ། 

SAM GYIY  MI KHYAB  YÖN TEN DEN 
With noble qualities beyond conception, 
�་མའི་��་ལ་�ག་འཚལ་བ�ོད། ། 

LA MAY  KU LA  CHHAK TSHAL TÖ 
To the body of the Lama, I prostrate and praise. 
�་མའི་གས�ང་ནི་ཚངས་པའི་ད�ངས། ། 

LA MAY  SUNG NI  TSHANG PAY YANG 
The Lama’s speech is the melodious voice of Brahma, 
འགག་མེད་སེང་གེའི་�་དང་�ན། ། 

GAK MÉ  SENG GEI  DRA DANG DEN 
Like a lion’s roar that is unceasing, 
མ�་�ེགས་རི་�གས་�ག་མཛད་པ། ། 

MU TEK  RI DAK  TRAK DZAY PA 
Terrifying the herds of Tirthakas, 
�་མའི་གས�ང་ལ་�ག་འཚལ་བ�ོད། ། 

LA MAY  SUNG LA  CHHAK TSHAL TÖ 
To the speech of the Lama, I prostrate and praise. 
�་མའི་ཐ�གས་ནི་ནམ་མཁའ་འ�། ། 

LA MAY  T’HUK NI  NAM KHA DRA 
The mind of the Lama is like stainless sky, 
བདེ་གསལ་མི་�ོག་�ོང་པའི་ངང་། ། 

DÉ SAL  MI TOK  TONG PAY NGANG 
Abiding in the continuity of empty bliss, clarity, and no thoughts, 
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Praise to Lama Vajrasattva 

�མ་ཐར་གས�མ་ལ་ལེགས་གནས་པ། ། 

NAM T’HAR  SUM LA  LEK NAY PA 
Perfectly sustaining the three states of liberation, 
�་མའི་ཐ�གས་ལ་�ག་འཚལ་བ�ོད། ། 

LA MAY  T’HUK LA  CHHAK TSHAL TÖ 
To the mind of the Lama, I prostrate and praise. 

Source: Excerpted from the Vajrasattva Activity Ritual, Dudjom Sung 
Bum (The Collected Works of Dudjom Rinpoche), Volume BA (15), pp. 
17.5-18.3 
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OFFERING PRAYERS 

༄༅། །�ོན་པ་�་མེད་སངས་�ས་རིན་པོ་ཆེ། ། 

TÖN PA  LA MÉ  SANG GYAY  RIN PO CHHÉ 
The precious Buddha, the supreme lord; 
�ོབ་པ་�་མེད་དམ་ཆོས་རིན་པོ་ཆེ། ། 

KYOB PA  LA MÉ  DAM CHHÖ  RIN PO CHHÉ 
The precious holy Dharma, the supreme savior; 
འ�ེན་པ་�་མེད་དགེ་འ�ུན་རནི་པོ་ཆེ། ། 

DREN PA  LA MÉ  GEN DÜN  RIN PO CHHÉ 
The precious Sangha, the supreme guide; 
�བས་གནས་དཀོན་མཆོག་གས�མ་ལ་མཆོད་པ་འབ�ལ། ། 

KYAB NAY  KÖN CHHOK  SUM LA  CHHÖ PA BUL 
To you precious Triple Gems, the supreme objects of refuge, I make 
offerings. 

༈ ཐབས་མཁས་ཐ�གས་�ེས་���འི་རིགས་ས�་འ��ངས། ། 

T’HAB KHAY  T’HUK JEY  SHAKYAY  RIK SU T’HRUNG 
By skillful means of compassion you were born in the lineage of the 
Shakyas; 
གཞན་�ིས་མི་ཐ�བ་བ�ུད་�ི་དཔ�ང་འཇོམས་པ། ། 

ZHEN GYIY  MI T’HUB  DÜ KYI  PUNG JOM PA 
Always triumphant over others and annihilating demonic forces; 
གསེར་�ི་��ན་པོ་�་བ�ར་བ�དི་པའི་��། ། 

SER GYI  LHÜN PO  TA BUR  JI PAY KU 
Splendid golden body like Mount Meru; 
���འི་�ལ་པའོི་ཞབས་ལ་མཆོད་པ་འབ�ལ། ། 

SHAKYAY  GYAL PÖ  ZHAB LA  CHHÖ PA BUL 
At your lotus feet, King of the Shakyas, I make offerings. 
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༄༅། །�་མ་�ང་འབོད། 

CALLING THE LAMA FROM AFAR 

�ིང་དབ�ས་དད་པའི་འདབ་�ངོ་། །གེ་སར་བཞད་པའི་ད�ིལ་ན། ། 

NYING Ü  DAY PAY  DAB TONG    GÉ SAR  ZHAY PAY  KYIL NA 
At the heart center of a blossoming thousand–petal lotus of faith, 
�ག་��་�ིན་�ིས་�ོབས་བཞིན། །འ�ལ་མེད་ད�ེས་པར་བ�ུགས་པའི།། 

TAK TU  JIN GYIY  LOB ZHIN    DRAL MÉ  GYEY PAR  ZHUK PAY 
you are always continuously blessing and joyfully abiding indivisibly. 
�བ་བདག་ཧེ་ར�་ཀ་དཔལ། །འཇིགས་�ལ་ཡེ་ཤེས་�ོ་�ེ། ། 

KHYAB DAK  HÉ RU  KA PAL    JIK DRAL  YÉ SHEY  DOR JÉ 
All pervasive Lord, glorious Heruka, Fearless Wisdom Vajra, 
གང་�ོད་�ལ་�ུན་ངོ་བོར། །�ིང་ནས་ངེས་པ་�ེད་པས། ། 

GANG KHYÖ  GYAL KÜN  NGO WOR    NYING NAY  NGEY PA  NYÉ 
PAY 
you are the essence of all Victorious Ones; I found this certainty from 
my heart. 
བཟོད་མེད་ག�ུང་བའི་�ུགས་�ིས། །�ེ་གཅིག་གསོལ་བ་འདེབས་ན། ། 

ZÖ MÉ  DUNG WAY  SHUK KYIY    TSÉ CHIK  SOL WA  DEB NA 
By the strength of eager enthusiasm, if praying one pointedly, 
དབང་�ིན་དངོས་��བ་བ�ུད་�ིས། །བདག་��ད་�ིན་�ོལ་མཛ�ད་ཅིག ། 

WANG JIN  NGÖ DRUB  DÜ TSIY   DAK GYÜ  MIN DROL  DZÖ 
CHIK 
by the nectar of empowerment, blessing and siddhi, may the Buddha 
nature of my mind be ripened and liberated. 
ཧ་ཅང་�་མ་�ན་ནས། །�ང་འབོད་འ་ོདོད་བོས་�ང་། ། 

HA CHANG  LA MA  DREN NAY    GYANG BÖ  O DÖ  BÖ KYANG 
Fervently remembering my Lama, though I call from afar with 
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Calling the Lama from Afar 

lamentation, 
རང་སེམས་ག��ག་མ་འདི་ལས། །�་མ་ལོགས་ས�་མ་�ེད། ། 

RANG SEM  NYUK MA  DI LAY    LA MA  LOK SU  MA NYÉ 
other than my own continuous mind I could not find my lama. 
གསོལ་བ་གདབ་�འི་ཡ�ལ་དང་། །དེབས་པའི་མཁན་པོ་མེད་ན། ། 

SOL WA  DAB JAY  YUL DANG    DEB PAY  KHEN PO  MÉ NA 
Since there is no object to pray to and no subject who is praying, 
གསོལ་བ་འདེབས་�མ་�ོས་�ས། །འཛ�ན་�ོལ་བཅོས་མས་ཅི་�ེད། ། 

SOL WA  DEB NYAM  LÖ JAY    DZIN TSOL  CHÖ MAY  CHI JÉ 
why should I pretend to pray with contrived thoughts and grasping 
effort? 
གསལ་ལ་ངོས་བཟ�ང་མེད་པའི། །�ོག་�ལ་རིག་�ོང་�ེན་པ། ། 

SAL LA  NGÖ ZUNG  MÉ PAY    TOK DRAL  RIK TONG  JEN PA 
Clear, unidentifiable, naked empty awareness, free of conception, 
འདི་ཀ་དོན་�ི་�་མ། །ཡེ་ཤེས་�ོ་�ེར་ངོ་ཤེས། ། 

DI KA  DÖN GYI  LA MA    YÉ SHEY  DOR JER  NGO SHEY 
this is the absolute lama. I recognize that my Root Guru, Vajra 
Primordial Wisdom, 
ཡེ་ཡིན་ངང་གནས་ཆེན་པོ། །རང་བབས་གདོད་མའི་གཞི་ལ། ། 

YÉ YIN  NGANG NAY  CHHEN PO    RANG BAB  DÖ MAY  ZHI LA 
is from the beginning continuously abiding in the basic state of supreme 
primordial self-nature. 
�ང་ནས་འབོད་�ང་མ་དགོས། །འ�མ་ནས་བཙལ་�ང་མ་དགོས། ། 

GYANG NAY  BÖ KYANG  MA GÖ    DRAM NAY  TSAL KYANG  MA 
GÖ 
There is no need to call from afar. There is no need to search nearby. 
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Calling the Lama from Afar 

�ོ་འདས་འ�བ་ཆ�བ་གཤིས་ས�། །འ��ལ་པའི་མིང་ཡང་མི་�གས། ། 

LO DAY  UB CHHUB  SHIY SU    T’HRUL  PAY MING  YANG MI 
DRAK 
All immeasurable phenomena are contained in mind beyond conception. 
In the nature of wisdom, there is no name of delusion. 
�་ངན་འདས་པ་�་ཅི། །མཉམ་ཉིད་བདེ་�ོང་ཆེན་པོ། ། 

NYA NGEN  DAY PA  TA CHI    NYAM NYI  DÉ LONG  CHHEN PO 
Without doubt, one is free from suffering. This is the great profound 
ecstasy of evenness. 
གང་ཤར་ཆོས་��འི་ཡ་ོལང་། །གཏད་སོ་�ལ་བའི་�ིན་�བས། ། 

GANG SHAR  CHHÖ KÜ  YO LANG    TAY SO  DRAL WAY  JIN LAB 
Whatever phenomena arise are the display of Dharmakaya.  
�ལ་འ�རོ་�ིང་ལ་�ུགས་འདི། །ཨ་ཧོ་ངོ་མཚར་ཆེའོ། ། 

NAL JOR  NYING LA  ZHUK DI    AH HO  NGO TSHAR  CHHÉ-O 
I, a practitioner, receive this blessing, free from aims, in my heart. How 
supremely wondrous! 
ཞེས་པའང་རང་ཉིད་ལ་མངོན་པར་མོས་པའི་�ོ་�ོས་དགེ་བ་རིགས་�ན་མ་བདེ་ཆེན་ཆོས་�ོན་

ནས་�ང་འབོད་�ི་གསོལ་འདེབས་འདི་�་བ�་ཞིག་དགོས་ཞེས་ཡང་ཡང་བ��ལ་བ་ཡིད་ལ་

བཅག་པའི་ཐོག །ཉེ་ཆར་ཡེ་འ�ོག་��ལ་པའི་��་རིན་པོ་ཆེས་གས�ང་གི་གསོས་བཏབ་པ་ལ་

བ�ེན་ནས་འཇིགས་�ལ་ཡེ་ཤེས་�ོ་�ེས་ཤར་མར་�ིས་པ་དགེ། །། 

This was written spontaneously by Jigdral Yeshé Dorjé according to the 
wishes of the noble lady Dechen Chödrön, who has virtue, intelligence, 
and complete devotion to me. Also, the recent request of Yé-drok Tulku 
reminded me of her repeated requests for this kind of prayer of calling 
from afar. May it be virtuous! 
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༄༅། །བ�ུད་འཇོམས་གཏེར་གསར་�ོན་འ�ོའ་ིངག་འདནོ་ 

བ��ས་པ་བ�ུགས། ། 

A CONCISE RECITATION OF THE PRELIMINARY 
PRACTICE OF THE NEW TREASURES OF DUDJOM 
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༄༅། །བ�ུད་འཇོམས་གཏེར་གསར་�ོན་འ�ོའ་ིངག་འདནོ་ 

བ��ས་པ་བ�ུགས། ། 

A CONCISE RECITATION OF THE PRELIMINARY PRACTICE 
OF THE NEW TREASURES OF DUDJOM 

དང་པོ་�ོར་བ་�ོ་�ོག་�མ་བཞིའི་ངག་འདོན་ནི། 

The Preparation  
Reciting the Four Contemplations that Turn the Mind 

ན་མོ༔ བ��་མེད་གཏན་�ི་མགོན་པོ་�་མ་མ�ེན༔ 

NAMO    LU MÉ  TEN GYI  GÖN PO  LA MA KHYEN 
Homage!  I beseech you to know me, Lama, deceitless constant 
protector. 
དལ་འ�ོར་འདི་ནི་ཤིན་��་�ེད་པར་དཀའ༔ 

DAL JOR  DI NI  SHIN TU  NYÉ PAR KA 
The ease and obtainments of this precious human rebirth are extremely 
difficult to find. 
�ེས་ཚད་མི་�ག་འཆི་བའི་ཆོས་ཅན་ཡིན༔ 

KYEY TSHAY  MI TAK  CHHI WAY  CHHÖ CHEN YIN 
Whoever is born possesses the phenomena of impermanence and death. 
དགེ་�ིག་ལས་�ི་��་འ�ས་བ��་བ་མེད༔ 

GÉ DIK  LAY KYI  GYU DRAY  LU WA MÉ 
The cause and result of virtuous and non-virtuous actions cannot be 
denied. 
ཁམས་གས�མ་འཁོར་བ་��ག་བ�ལ་�་མཚ�འི་ངང་༔ 

KHAM SUM  KHOR WA  DUK NGAL  GYA TSHÖ NGANG 
The continuous character of the three realms of samsara is an ocean of 
suffering. 
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Concise Recitation of the Preliminary Practice 

�ན་ནས་བདག་�ོ་ཆོས་ལ་འ��ར་བར་ཤོག༔  

DREN NAY  DAK LO  CHHÖ LA  GYUR WAR SHOK 
By remembering this, may my mind turn to the holy Dharma. 
ཅེས་ལན་གང་མང་བ�ོད་ལ་�ོ་�ངས། 

Thus, reciting as many times as possible, train the mind. 

གཉིས་པ་�ོན་འ�ོ་དངོས་ལ།  

The Main Preliminary Practice 
དང་པོ་�བས་ས�་འ�ོ་བ་ནི། མ�ུན་�ི་ནམ་མཁར་�བས་ཡ�ལ་མཆོག་གས�མ་�ུན་འ�ུས་

�ི་ངོ་བོ་�་བའི་�་མ་ཉིད་�ུ་ར�་རིན་པོ་ཆེའི་�མ་པར་མངོན་ས�མ་�ུ་བ�ུགས་པར་མོས་ལ། 

First, Refuge  Imagine that one’s root Lama, whose essence embodies 
the Three Jewels, the sources of refuge, appears in the form of Guru 
Rinpoche in the sky in front. 

འདི་བཟ�ང་�ང་ཆ�བ་�ིང་པོ་མ་ཐོབ་བར༔ 

DI ZUNG  JANG CHHUB  NYING PO  MA T’HOB BAR 
From this moment until attaining the essence of enlightenment, 
�་མ་དཀོན་མཆོག་གས�མ་ལ་�བས་ས�་མཆི༔ 

LA MA  KÖN CHHOK  SUM LA  KYAB SU CHHI    (3X) 
I take refuge in the Lama, who is the Three Jewels. 
ཞེས་�ག་དང་�ག་�ེ་ཅི་�ུས་ས�་བ�ོད། 

Thus, with prostrations, recite this as much as possible. 

གཉིས་པ་སེམས་བ�ེད་པ་ནི། �བས་ཡ�ལ་དཔང་པོར་གསོལ་ཏེ། 

Second, Develop Bodhicitta (The Heart-Mind of Enlightenment) 
Praying to the object of refuge as one’s witness: 
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Concise Recitation of the Preliminary Practice 

ད་ནས་བཟ�ང་�ེ་འཁོར་བ་མ་�ོང་བར༔ 

DA NAY  ZUNG TÉ  KHOR WA  MA TONG BAR 
From now until samsara becomes empty, 
མ་��ར་སེམས་ཅན་�ུན་�ི་ཕན་བདེ་བ��བ༔ 

MA GYUR  SEM CHEN  KÜN GYI  P’HEN DÉ DRUB     (3X) 
I shall strive for the benefit and happiness of all sentient beings, who 
have all been my mother. 
ཅེས་�ང་ཆ�བ་�ི་སེམས་ལ་�ོ་�ང་། 

Thus, train the mind in bodhicitta. 

གས�མ་པ་ཚ�གས་བསགས་མ�ལ་འབ�ལ་བ་ནི། མ�ལ་ཚ�མ་བ�་དངོས་ས�་བཤམས་པ་

དཔེར་མཚ�ན་ནས། 

Third, the Accumulation of Merit through Mandala Offerings  
While actually arranging piles of substances symbolizing the mandala: 

ཚ�་རབས་�ུན་�ི་ལ�ས་དང་ལངོས་�ོད་དཔལ༔ 

TSHÉ RAB  KÜN GYI  LÜ DANG  LONG CHÖ PAL 
My bodies, wealth, and glories of all my lives, 
ཚ�གས་གཉིས་�ོགས་�ིར་དཀོན་མཆོག་གས�མ་ལ་འབ�ལ༔ 

TSHOK NYIY  DZOK CHHIR  KÖN CHHOK  SUM LA BUL    (3X) 
I offer to the Three Jewels in order to complete the two accumulations 
(merit and wisdom).  
ཞེས་མ�ལ་གང་མང་འབ�ལ།  

Offer mandalas many times. 

བཞི་པ་�ིབ་�ོང་�ོར་སེམས་�ོམ་བ�ས་ནི། 

Fourth, the Purification of Obscurations, the Vajrasattva Recitation 
and Meditation 
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Concise Recitation of the Preliminary Practice 

རང་ཉིད་ཐ་མལ་�ུ་གནས་པའི་ངང་ནས། 

In the state of one’s ordinary form: 

�ི་བོར་�་མ་�རོ་སེམས་ད�རེ་མེད་པའི༔ 

CHI WOR  LA MA  DOR SEM  YER MÉ PAY 
Above the crown of my head is Vajrasattva, who is inseparable from the 
Lama. 
��་ལས་བ�ུད་�ིའི་��ན་བབས་�ིབ་�ངས་��ར༔ 

KU LAY  DÜ TSI  GYÜN BAB  DRIB JANG GYUR 
From Vajrasattva’s body flows a continuous stream of nectar, and all 
obscurations are purified. 
ཨ�་བ�་ས�་ས་མ་ཡ་མ་�ུ་པཱ་ལ་ཡ༔ བ�་ས�་ཏེ་ནོ་པ་ཏི�་�ྀ་ཌྷོ་མེ་བྷ་
ཝ༔ ས�་ཏོ�ོ་མེ་བྷ་ཝ༔ ས�་པོ�ོ་མེ་བྷ་ཝ༔ ཨ་�ུ་ར�ོ་མེ་བྷ་ཝ༔ 
ས�་སི�ི་�ེ་�་ཡ�༔ ས�་ཀ�་ས�་ཙ་མེ༔ ཅི�ཾཾ་�ི་ཡཾཾ་�ུ་ར�་��ྃ༔ 
ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ བྷ་ག་ཝཱན༔ ས�་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བ�་མཱ་མེ་མ��་བ��་བྷ་ཝ་
མ་��་ས་མ་ཡ་ས�་ཨཱ༔  
OM VAJRA SATTVA SAMAYA MANU PALAYA   VAJRA SATTVA 
TENOPA TIKT’HRA DRIDHO MEBHAWA   SU TO KHAYO 
MEBHAWA   SU PO KHAYO MEBHAWA   ANU RAKTO MEBHAWA  
SARWA SIDDHI MEM PRA YATTSA   SARWA KARMA SU TSA MÉ   
TSITTAM SHRI YANG KURU HUNG   HA HA HA HA HO   
BHAGAWAN   SARWA TA T’HAGATA VAJRA MA MÉ MUNTSA   
VAJRI BHAWA MAHA SAMAYA SATTVA AH 

OM (the supreme mantra, most excellent praise) the tantric vow of 
Vajrasattva. O Vajrasattva, grant me your protection. Abide firmly in 
me. Make me totally satisfied. Increase perfectly within me. Please hold 
me with your compassion. By your blessing, bestow the attainments on 
me. Also, may I attain the power of all activities. Make my mind 
virtuous. HUNG (the essence of the wisdom heart) HA HA HA HA 
(represent the four boundless wishes of bodhicitta, the four joys, the 
four empowerments, and the four kayas) HO (is the exclamation of joy) 
Victorious One who embodies all the Tathagatas, may Vajrasattva never 
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abandon me. I pray, please make me a vajra holder. O great precept 
deity. AH (is to unite inseparably.) 
ཞེས་བ�ུད་�ི་འབེབ་�ོང་གི་དམིགས་པ་དང་བཅས་ཡིག་བ�་དང་། 

Recite the hundred syllables while visualizing the purifying stream of 
nectar descending and purifying, and: 

ཨ�་བ�་ས་�་��ྃ༔ 

OM VAJRA SATTVA HUNG 

ཞེས་ཡིག་��ག་�ང་ཅི་�ུས་བ�ས་མཐར། 

Recite the Six Syllable Mantra as much as possible. Then: 

འོད་�ུ་བདག་�ང་དང་འ�ེས་རོ་གཅིག་��ར༔ 

Ö ZHU DAK NANG DANG DREY RO CHIK GYUR 
Vajrasattva dissolves into light and becomes one taste indivisible from 
my phenomena. 
ཞེས་�ོར་སེམས་རང་ལ་བ��ས་ཏེ་མཉམ་པར་བཞག ། 

Vajrasattva dissolves into oneself. Abide in meditation. 

�་པ་�ིན་�བས་��ར་འཇ�ག་�་མའི་�ལ་འ�ོར་ནི། 

Fifth, the Swiftly-Received Blessings of Guru Yoga 

རང་ཉིད་�ོ་�ེ་�ལ་འ�རོ་མ�ུན་མཁའ་ར�༔ 

RANG NYI  DOR JÉ  NAL JOR  DÜN KHA RU 
Oneself is transformed into Vajrayogini, and in the sky in front, 
�་བའི་�་མ་པ�འི་��ར་བཞེངས་��ར༔ 

TSA WAY  LA MA  PEMAY  KUR ZHENG GYUR 
The root Lama of great kindness appears in the form of 
Padmasambhava. 
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�ུས་གས�མ་སངས་�ས་མ་ལ�ས་འ�ུས་པའི་��༔ 

DÜ SUM  SANG GYAY  MA LÜ  DÜ PAY KU 
The complete embodiment of all the Buddhas of the three times, 
�་བའི་�་མ་མཆོག་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

TSA WAY  LA MA  CHHOK LA  SOL WA DEB 
Supreme root Lama, I pray to you. 
འདི་�ི་བར་དོ་གས�མ་�ུ་ཐ�གས་�ེས་ཟ�ངས༔ 

DI CHHI  BAR DO  SUM DU  T’HUK JEY ZUNG 
In this life, subsequent lives, and between lives, hold me with your 
compassion. 
�ུས་གས�མ་��ན་ཆད་མེད་པར་�ིན་�ིས་�ོབས༔ 

DÜ SUM  GYÜN CHHAY  MÉ PAR  JIN GYIY LOB    (3X) 
May your blessings flow unceasingly throughout the three times. 
ཨ�་ཨཱཿ��ྃ་བ�་�ུ་ར�་པ�་སི�ི་��ྃ༔ 

OM AH HUNG VAJRA GURU PEMA SIDDHI HUNG 

ཞེས་བ�་�ོང་སོགས་གང་མང་བ�ས་ལ། ། 

Thus, recite this mantra as many times as possible – one hundred times, 
one thousand times, and so on. 

��་གས�ང་ཐ�གས་�ི་དབང་�ིན་ཡོངས་�ོགས་ཐོབ༔ 

KU SUNG  T’HUK KYI  WANG JIN  YONG DZOK T’HOB 
The blessings and empowerments of wisdom body, wisdom speech, and 
wisdom mind are completely and perfectly obtained.  
བ�་�ུ་ར�་��་ཡ་ཝཱ་ཀ་ཙ��་སི�ི་��ྃ༔ 

VAJRA GURU KAYA WAKA TSITTA SIDDHI HUNG 

One is collecting or receiving the attainment of wisdom body, wisdom 
speech, and wisdom heart from the Vajra Master, Guru Rinpoché. 
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ཞེས་དབང་བཞི་�ང་མཐར། 

After receiving the four empowerments: 

�་མ་འོད་�ུ་རང་ཐིམ་ད�ེར་མེད་ངང་༔ 

LA MA  Ö ZHU  RANG T’HIM  YER MÉ NGANG 
The Lama dissolves into light and is absorbed into oneself. 
རིག་�ོང་དོན་�ི་�་མའི་རང་ཞལ་བ�༔ 

RIK TONG  DÖN GYI  LA MAY  RANG ZHAL TA 
Abide in indivisible awareness and emptiness, which is the face of the 
absolute Lama. 
ཞེས་�་མ་རང་ལ་བ��ས་ཏེ་མཉམ་པར་བཞག ། 

Thus, the Lama dissolves into oneself. Abide in meditation. 

��ག་པ་འཕོ་བ་ནི། 

Sixth, the Transference of Consciousness 

མགོན་པོ་འོད་དཔག་མེད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

GÖN PO  Ö PAK  MÉ LA  SOL WA DEB 
I pray to the protector, Amitabha, Buddha of Boundless Light. 
ཟབ་ལམ་འཕོ་བ་འ�ོངས་བར་�ིན་�ིས་�ོབས༔ 

ZAB LAM  P’HO WA  JONG WAR  JIN GYIY LOB   (3X) 
May you bless me to accomplish the profound path of transference. 
ཞེས་ལན་གང་མང་བ�ོད་ལ་འཕོ་བའི་འ�ུན་པ་�། 

Thus, reciting this many times, have the intention to transfer one’s 
consciousness. 

བ�ུན་པ་ལ�ས་�ིན་དགེ་བ�ོ་ནི། 

Seventh, the Generosity of Giving One’s Body and the Dedication of 
Merit 
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ད་ནི་ལ�ས་དང་ལོངས་�ོད་དགེ་�ར་བཅས༔ 

DA NI  LÜ DANG  LONG CHÖ  GÉ TSAR CHAY 
Now my body, wealth, and the root of my virtue of all my lives 
མ་��ར་འ�ོ་ལ་ཕངས་པ་མེད་པར་བཏང་༔ 

MA GYUR  DRO LA  P’HANG PA  MÉ PAR TANG 
I give without clinging to all sentient beings, who have all been my 
mother. 
འ�ོ་དོན་�བས་ཆེན་གེགས་མེད་འ��བ་པར་ཤོག༔ 

DRO DÖN  LAB CHHEN  GEK MÉ  DRUB PAR SHOK    (3X) 
May great waves of benefit be accomplished without obstacle for all 
sentient beings. 
ཅེས་སོགས་�ོན་ལམ་ནན་ཏན་�ུ་གདབ་བོ། 

Then make fervent prayers of aspiration and so forth. 
ཞེས་གཏེར་གསར་�ོན་འ�ོའི་ངག་འདོན་�ས་པ་མི་ཤེས་ཤིང་མི་�ོག་པའི་རིགས་ལ་ཕན་�ིར་

�ོན་འ�ོའི་ངག་འདོན་བ��ས་པ་འདིའི་གནད་དོན་གོ་བདེའི་གསལ་འདེབས་ས་བཅད་ཙམ་�ུ་

འཇིགས་�ལ་ཡེ་ཤེས་�ོ་�ེས་སོ།། །།  

Thus, this synthesis clarifies the essential meaning of the concise 
recitation of the preliminary practices. It was written by Jigdral Yeshé 
Dorjé for the benefit of those who do not understand or are unable to 
practice the extensive preliminary practices of the New Treasures. 

 
Source: Dudjom Sung Bum Vol. A’ (23), p.337-338 
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PRAYER FOR THE SPREAD OF THE NYINGMA TEACHINGS 

༈ མཁན་�ོབ་ཆོས་གས�༵མ་རིང་ལ�གས་ཆེ། ། 

KHEN LOB  CHHÖ SUM  RING LUK CHHÉ 
May the Great Tradition of Khenpo Shantarakshita, Loppön 
Padmasambhava, and King Trisong Deutsen 
འཛམ་�ིང་ས་གས�༵མ་�བ་པར་འཕལེ། ། 

DZAM LING  SA SUM  KHYAB PAR P’HEL 
Spread so that it pervades the world and the three realms.  
འ�ོ་��ད་མཆོག་གས�༵མ་�ང་བ་དང་། ། 

DRO GYÜ  CHHOK SUM  NANG WA DANG 
May the experience of sentient beings appear to them as the Three 
Jewels, 
མི་འ�ལ་�ུས་གས�༵མ་དགེ་ལེགས་ཤོག ། 

MI DRAL  DÜ SUM  GÉ LEK SHOK 
Remaining inseparable throughout the three times, bringing well-being 
and auspicious fulfillments. 
ཅེས་པའང་��་ནས་�ིས་པ་སི�ི་ར��།། །། 

Written by Jñana. Siddhi Rastu. 
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༄༅། །འཕགས་པ་བ�་ཤིས་བ�ད་པའི་ཚ�གས་ས�་བཅད་པ་བ�ུགས་སོ། ། 

 
VERSES OF THE EIGHT NOBLE AUSPICIOUS ONES 

ལས་གང་ཞིག་�ོམ་པ་ན་ཐོག་མར་འདི་ཚར་གཅིག་བ�ོད་ན་��བ་པ་བདེ་བ་ཡིད་བཞིན་�ུ་�ེད་

པར་འ��ར་བས་ཅི་ནས་ཡིད་ལ་�འོ། ། 

Reciting this prayer at the start of any activity assures that it will be 
easily accomplished, as you desire. Therefore, keep this in mind 
whenever reciting it. 

ཨ�། �ང་�ིད་�མ་དག་རང་བཞིན་��ན་��བ་པའི། ། 

OM    NANG SI  NAM DAK  RANG ZHIN  LHUN DRUB PAY 
Om   Where phenomenal existence is absolute purity and nature is 
naturally manifest, 
བ�་ཤིས་�ོགས་བཅ�འི་ཞིང་ན་བ�ུགས་པ་ཡི། ། 

TRA SHIY  CHHOK CHÜ  ZHING NA  ZHUK PA YI 
In these auspicious realms of the ten directions, 
སངས་�ས་ཆོས་དང་དགེ་འ�ུན་འཕགས་པའི་ཚ�གས། ། 

SANG GYAY  CHHÖ DANG  GEN DUN  P'HAK PAY TSHOK 
The Buddha, Dharma, and exalted Sangha dwell. 
�ུན་ལ་�ག་འཚལ་བདག་ཅག་བ�་ཤིས་ཤོག ། 

KUN LA  CHHAK TSHAL  DAK CHAK  TRA SHIY SHOK 
Homage to them!  May auspiciousness abound for all! 
�ོན་མེའི་�ལ་པོ་�ལ་བ�ན་དོན་��བ་དགོངས། ། 

DRÖN MEI  GYAL PO  TSAL TEN  DÖN DRUB GONG 
Drönmé Gyalpo, Tsalten Döndrub Gong, 
�མས་པའི་�ན་དཔལ་དགེ་�གས་དཔལ་དམ་པ། ། 

JAM PAY  GYEN PAL  GÉ DRAK  PAL DAM PA 
Jampay Gyen Pal, Gé Drak Pal Dampa, 
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Verses of the Eight Noble Auspicious Ones (Tashi Tsekpa) 

�ུན་ལ་དགོངས་པ་�་ཆེར་�གས་པ་ཅན། ། 

KUN LA  GONG PA  GYA CHHER  DRAK PA CHEN 
Kunla Gongpa, Gyacher Drakpa Chen, 
��ན་པོ་�ར་འཕགས་�ལ་�གས་དཔལ་དང་ནི། ། 

LHUN PO  TAR P'HAK  TSAL DRAK  PAL DANG NI 
Lhunpo Tar Pak Tsal, Drak Pal, 
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་དགོངས་�གས་པའི་དཔལ། ། 

SEM CHEN  T'HAM CHAY  LA GONG  DRAK PAY PAL 
Semchen Tamché-la, Gong Drakpé Pal, 
ཡིད་ཚ�མ་མཛད་པ་�ལ་རབ་�གས་དཔལ་ཏེ། ། 

YI TSHIM  DZAY PA  TSAL RAB  DRAK PAL TÉ 
Yitsim Dzepa Tsal, Rap Drak Pel – 
མཚན་ཙམ་ཐོས་པའི་བ�་ཤིས་དཔལ་འཕེལ་བ། ། 

TSHEN TSAM  T'HÖ PAY  TRA SHIY  PAL P'HEL WA 
Just to hear your names increases auspiciousness and greatness. 
བདེ་བར་གཤེགས་པ་བ�ད་ལ་�ག་འཚལ་ལོ། ། 

DÉ WAR  SHEK PA  GYAY LA  CHHAK TSHAL LO 
Homage to you, Eight Sugatas! 
འཇམ་དཔལ་གཞོན་�ུ་དཔལ་�ན་�ོ་�ེ་འཛ�ན། ། 

JAM PAL  ZHÖN NU  PAL DEN  DOR JÉ DZIN 
Youthful Manjushri, glorious Vajrapani, 
�ན་རས་གཟིགས་དབང་མགོན་པོ་�མས་པའི་དཔལ། ། 

CHEN RAY  ZIK WANG  GÖN PO  JAM PAY PAL 
Lord Avalokiteshvara, glorious protector Maitreya, 
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ས་ཡི་�ིང་པོ་�ིབ་པ་�མ་པར་སེལ། ། 

SA YI  NYING PO  DRIB PA  NAM PAR SEL 
Ksitigarbha, Nivarana Viskambin, 
ནམ་མཁའི་�ིང་པོ་འཕགས་མཆོག་�ུན་��་བཟང་། ། 

NAM KHAY  NYING PO  P'HAK CHHOK  KUN TU ZANG 
Akashagarbha, and Samantabhadra, exalted and supreme – 
ཨུ�ལ་�ོ་�ེ་པད་དཀར་��་ཤིང་དང་། ། 

Ü PAL  DOR JÉ  PAY KAR  LU SHING DANG 
Utpala Lotus, Vajra, White Lotus, Naga-Tree, 
ནོར་བ�་�་བ་རལ་�ི་ཉི་མ་ཡི། ། 

NOR BU  DA WA  RAL DRI  NYI MA YI 
Gem, Moon, Sword, and Sun – 
�ག་མཚན་ལེགས་བ�མས་བ�་ཤིས་དཔལ་�ི་མཆོག ། 

CHHAK TSHEN  LEK NAM  TRA SHIY  PAL GYI CHHOK 
You hold these excellent emblems that enhance auspiciousness and 
greatness. 
�ང་ཆ�བ་སེམས་དཔའ་བ�ད་ལ་�ག་འཚལ་ལོ། ། 

JANG CHHUB  SEM PA  GYAY LA  CHHAK TSHAL LO 
Homage to you, Eight Bodhisattvas! 
རིན་ཆེན་ག�ུགས་མཆོག་བ�་ཤིས་གསེར་�ི་ཉ། ། 

RIN CHHEN  DUK CHHOK  TRA SHIY  SER GYI NYA 
The most precious Parasol, the auspicious Golden Fishes, 
འདོད་འ��ང་བ�མ་བཟང་ཡིད་འོང་ཀ་མ་ལ། ། 

DÖ JUNG  BUM ZANG  YI ONG  KA MA LA 
The excellent wish-fulfilling Vase, the attractive Lotus, 
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�ན་�གས་�ུང་དང་ཕ�ན་ཚ�གས་དཔལ་བེའ�། ། 

NYEN DRAK  DUNG DANG  P'HUN TSHOK  PAL BÉ-U 
The Conch Shell of fame, the glorious Endless Knot of abundance, 
མི་�ུབ་�ལ་མཚན་དབང་བ��ར་འཁོར་ལོ་�ེ། ། 

MI NUB  GYAL TSHEN  WANG GYUR  KHOR LO TÉ 
The unvanquished Victory Banner, and the Wheel of power – 
རིན་ཆེན་�གས་མཆོག་བ�ད་�ི་�ག་མཚན་ཅན། ། 

RIN CHHEN  TAK CHHOK  GYAY KYI  CHHAK TSHEN CHEN 
These Eight Precious Symbols are the emblems 
�ོགས་�ུས་�ལ་བ་མཆོད་ཅིང་ད�ེས་བ�ེད་མ། ། 

CHHOK DÜ  GYAL WA  CHHÖ CHING  GYEY KYÉ MA 
Of the feminine creators of delight who make offerings to the Victors of 
the ten directions and the three times. 
�ེག་སོགས་ངོ་བོ་�ན་པས་དཔལ་�ེལ་བའི། ། 

GEK SOK  NGO WO  DREN PAY  PAL PEL WAY 
Remembering your essential natures, beauty and so forth, expands 
greatness. 
བ�་ཤིས་�་མོ་བ�ད་ལ་�ག་འཚལ་ལོ། ། 

TRA SHIY  LHA MO  GYAY LA  CHHAK TSHAL LO 
Homage to you, Eight Goddesses of Good Fortune! 
ཚངས་པ་ཆེན་པོ་བདེ་འ��ང་�ེད་མེད་བ�། ། 

TSHANG PA  CHHEN PO  DÉ JUNG  SÉ MÉ BU 
Mahabrahma, Shambhu, Narayana, 
མིག་�ོང་�ན་དང་�ལ་པོ་ཡ�ལ་འཁརོ་��ང་། ། 

MIK TONG  DEN DANG  GYAL PO  YUL KHOR SUNG 
Sahashrajna, the Four Kings – Dhritirashtra, 
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Verses of the Eight Noble Auspicious Ones (Tashi Tsekpa) 

འཕགས་�ེས་པོ་དང་��་དབང་མིག་མི་བཟང་། ། 

P'HAK KYEY  PO DANG  LU WANG  MIK MI ZANG 
Virudhaka, Virupaksha, Lord of Nagas, 
�མ་ཐོས་�ས་ཏེ་�་�ས་འཁརོ་ལོ་དང་། ། 

NAM T'HÖ  SAY TÉ  LHA DZAY  KHOR LO DANG 
And Vaishravana – holding the Divine Wheel, 
�ི་�ུ་ལ་དང་མ�ུང་ཐ�ང་�ོ་�ེ་ཅན། ། 

TRI SHU  LA DANG  DUNG T'HUNG  DOR JÉ CHEN 
Trident, Spear, Vajra, 
པི་ཝཾ་རལ་�ི་མཆོད་�ེན་�ལ་མཚན་འཛ�ན། ། 

PI WAM  RAL DRI  CHHÖ TEN  GYAL TSHEN DZIN 
Lute, Sword, Stupa and Banner of Victory. 
ས་གས�མ་གནས་ས�་དགེ་ལེགས་བ�་ཤིས་�ེལ། ། 

SA SUM  NAY SU  GÉ LEK  TRA SHIY PEL 
You increase virtue, excellence, and good fortune for all realms in the 
three planes of existence. 
འཇིག་�ེན་�ོང་བ་བ�ད་ལ་�ག་འཚལ་ལོ། ། 

JIK TEN  KYONG WA  GYAY LA  CHHAK TSHAL LO 
Homage to you, Eight Protectors! 
བདག་ཅག་དེང་འདིར་དམ་ཆོས་��བ་པ་ལ། ། 

DAK CHAK  DENG DIR  DAM CHHÖ  DRUB PA LA 
We are now about to accomplish this sublime Dharma. 
གེགས་དང་ཉེ་བར་འཚ�་བ་�ནུ་ཞི་ནས། ། 

GEK DANG  NYÉ WAR  TSHÉ WA  KUN ZHI NAY 
Having successfully appeased obstructers and harmful forces, 
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འདོད་དོན་དཔལ་འཕེལ་བསམ་དོན་ཡིད་བཞིན་འ��བ། ། 

DÖ DÖN  PAL P'HEL  SAM DÖN  YI ZHIN DRUB 
May our goals meet with increasing success and as we wish, may our 
intentions be accomplished. 
བ�་ཤིས་བདེ་ལེགས་ཕ�ན་ས�མ་ཚ�གས་པར་ཤོག ། 

TRA SHIY  DÉ LEK  P'HUN SUM  TSHOK PAR SHOK 
May good fortune, goodness, happiness, and excellence abound! 
�ང་ཚ�་བ�ོད་ན་དེ་ཉིན་དོན་�ུན་འ��བ། །ཉལ་ཚ�་བ�ོད་ན་�ི་ལམ་བཟང་པོར་མཐོང་། ། 

གཡ�ལ་�ུ་འཇ�ག་ཚ�་བ�ོད་ན་�ོགས་ལས་�ལ། །�་བ་བ�མས་�ུས་བ�ོད་ན་འདོད་དོན་

འཕེལ། །��ན་�ུ་བ�ོད་ན་ཚ�་དཔལ་�གས་འ�ོར་ཤིས། །བདེ་ལེགས་ཕ�ན་ཚ�གས་

བསམ་དོན་ཡིད་བཞིན་འ��བ། །�ིག་�ིབ་�ུན་�ང་མངོན་མཐོ་ངེས་ལེགས་�ི། །དོན་

�ུན་འ��བ་པ་�ལ་བ་མཆོག་གིས་གས�ངས། རབ་ཚ�ས་མེ་�ེལ་༥�་བ་༣ཚ�ས་གཟའ་ཉི་མ་

དང་��་�ར་�ལ་�ི་�ུས་བཟང་པོའི་ཆ་ལ་འཇམ་དཔལ་ད�ེས་པའི་�ོ་�ེའི་ཡིད་མཚ�་ལས་��ང་

བའི་ནོར་བ�འི་དོ་ཤལ་ཆེན་པའོ། �ར་�ས་པ། བ�་ཤིས་ཚ�ག་བཅད་�ར་བ��ན་�ས་

པའི་མཐ�ས། །བ�་མི་ཤིས་པའི་རིགས་�ུན་ཞི་བ་དང་། །བ�་ཤིས་�ོད་བཅ�ད་�ུན་ལ་

�བ་པ་ཡིས། །བ�་ཤིས་�ོགས་�ུས་�ུན་��་�ས་��ར་ཅིག །ཅེས་པའང་�མ་དཀར་

བ�ིས་པ་པོས་�ས་པའོ། །ས�་མ�་ལཾ། །དགེ་ལེགས་འཕེལ། 

The sublime Buddha taught that reciting these verses when rising in the 
morning will bring about the accomplishment of our goals. Reciting 
them when retiring at night will induce excellent dreams. Reciting them 
when entering battle will assure complete victory. Reciting them when 
starting a specific activity will magnify the desired results. Reciting 
them continually will bring success, fame, wealth, goodness, happiness, 
excellence, abundance, and fulfilled wishes. They will purify all wrong 
actions and defilements. 

(Translated by Dechen Yeshe Wangmo.) 
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༄༅། །�་མ་གསང་འ�ུས་ལས་གས�ངས་པའི་�ད་པར་�་��བ་ཚ�ག་བ�ུན་

གསོལ་འདེབས་ནི། 

THE SEVEN LINE PRAYER 

The Profound Accomplishment of the Lama 
taken from the terma of Lama Sang Dü by Guru Chö Wang 

ཐ�གས་དམ་�་ལ་�ག་འཚལ་ལོ༔ �ི་རབས་�ལ་�ན་རིགས་�ི་བ�༔ ཨོ་�ན་བདག་ 

ལ་�བས་ཚ�ལ་ན༔ དབེན་པའི་གནས་ས�་རང་འ�ུག་ནས༔ མི་�ག་�ོ་བ་�ེ་བ་དང༔ 

འཁོར་བས་ས�ན་པ་རབ་��་གཅེས༔ �ོ་�ིང་�ང་གས�མ་ང་ལ་གཏོད༔ གཞན་ཡང་ 

�བས་��ར་རེ་ས་�མས༔ ཨོ་�ན་བདག་ལ་�ོགས་པར་སོམས༔ �ིད་��ག་རེ་�ོས་ 

�ེད་ཤེས་�ིས༔ མཆོད་བ�ོད་མི་འཚལ་��་གསོག་�ོངས༔ ལ�ས་ངག་ཡིད་གས�མ་ 

�ུས་པ་ཡིས༔ ཚ�ག་བ�ུན་འདི་ཡིས་གསོལ་བ་ཐོབ༔  

Homage to the yidam deities! Fortunate noble ones of future 
generations: if you seek refuge in me, Orgyen, remain in a secluded 
place and give rise to the sorrow of impermanence and the weariness of 
cyclic existence. This is very important. Entrust yourself entirely to me: 
body, heart, and spirit. Moreover, reflect that all the sources of hope 
and refuge are perfectly complete within me, Orgyen. Know that I am 
fully aware of all your joys, sorrows, and hopes. Don’t beseech me with 
offerings and praises. Give up accumulating. With devoted body, 
speech, and mind, pray with this seven line supplication: 

��ྃ༔ ཨོ་�ན་ཡ�ལ་�ི་�ུབ་�ང་མཚམས༔  

HUNG    OR GYEN  YUL GYI  NUB JANG TSHAM 
Hung   On the northwest border of the country of Orgyen, 
པ�་གེ་སར་�ོང་པོ་ལ༔  

PEMA  GÉ SAR  DONG PO LA 
In the pollen heart of a stemmed lotus, 
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Seven Line Prayer 

ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་��བ་བ�ེས༔ 

YA TSHEN  CHHOK GI  NGÖ DRUB NYEY 
You attained marvelous, most excellent accomplishment. 
པ�་འ��ང་གནས་ཞེས་ས�་�གས༔ 

PEMA  JUNG NAY  ZHEY SU DRAK 
Renowned as the Lotus Born, 
འཁོར་�ུ་མཁའ་འ�་ོམང་པོས་བ�ོར༔ 

KHOR DU  KHAN DRO  MANG PÖ KOR 
You are surrounded by a vast retinue of dakinis. 
�ེད་�ི་�ེས་ས�་བདག་��བ་�༔ི 

KHYÉ KYI  JEY SU  DAK DRUB KYI 
As I practice, following in your footsteps, 
�ིན་�ིས་�ོབས་�ིར་གཤེགས་ས�་གསོལ༔  

JIN GYIY  LOB CHHIR  SHEK SU SOL 
Pray approach and confer your blessings. 
�ུ་ར�་པ�་སི�ི་��ྃ༔ 

GURU PEMA SIDDHI HUNG 

ཞེས་པས་ཡང་ཡང་གསོལ་བ་ཐོབ༔ ག�ུང་བ་�ག་བ�ེད་མཆི་མ་��ང༌༔ དད་པས་ 

ཁམས་འ�ུས་འ��ང་�ིད་ན༔ ཧག་གིས་ཐོབ་ལ་ས་ལེར་ཞོག༔ སང་ངེ་ཡེ་རེ་མ་ཡེངས་ 

�༔ འདི་�ར་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་བ�ར༔ ང་ཡིས་�ོབ་པ་�ོས་ཅི་དགོས༔ �ུས་ 

གས�མ་�ལ་བའི་�ས་ས�་འ��ར༔ དབང་ཆེན་རང་རིག་སེམས་ལ་ཐོབ༔ ཏིང་འཛ�ན་ 

མཐ�་བ�ན་ཡེ་ཤེས་�ས༔ �ིན་�བས་རང་��ང་ཆེན་པོ་ཡིས༔ རང་�ིན་གཞན་�ོད་ 

��ག་བ�ལ་སེལ༔ རང་ཉིད་འ��ར་ཚ�་གཞན་�ང་�མས༔ �ུས་མཉམ་འ��ར་ཞིང་ 

�ིན་ལས་འ��བ༔ ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་རང་ལ་�ོགས༔ བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་ཆོས་�ི་ 

��ར༔ �ིན་ཅིང་�ོལ་བའི་ཐབས་ཆེན་འདི༔ ཐ�གས་�ི་�ས་དང་འ�ད་པར་ཤོག༔ 
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Seven Line Prayer 

�ད་པར་�ིན་�བས་�ི་��བ་པ་ཚ�ག་བ�ུན་མའི་གསོལ་འདེབས་ཤིན་��་ཟབ་�ིར་ཐ�གས་�ི་

ཡང་གཏེར་གསང་བར་གདམས་པ༔ ཤེས་རབ་�ོ་�ན་�ིང་�ེ་ཆེ༔ ཆོས་�ི་དབང་��ག་

དེ་དང་འ�ད་པར་ཤོག༔ ཅེས་སོ།། །། 

Reciting this, supplicate again and again. Engender a strong heartfelt 
longing, bringing tears to your eyes. If you become overwhelmed by 
faith, [push the air out from your lungs with the sound of] “hak” and 
settle with clarity, gazing lucidly and openly without distraction. Is there 
any need to say that I will protect a child who prays like this? You will 
become an heir of the victorious ones of the three times. Your mind will 
receive the great empowerment of self-existing awareness. Your 
contemplation will become powerful and stable and your wisdom will 
expand. You will be ripened by great self-arisen blessings and your 
actions for others will dispel suffering. When you are transformed, your 
perceptions of others will change at the same time and you will 
accomplish enlightened activities. All good qualities will be perfected 
within you. In the great identity of dharmakaya, may my heart-sons and 
heart-daughters encounter this supreme method of ripening and 
liberation. In particular, because this seven line supplication that 
accomplishes my blessings is most profound, I advise you to keep this 
rediscovered treasure of my mind secret. May it meet with the intelligent 
and compassionate Chökyi Wangchuk. Thus he spoke.  

Source: Dudjom Sung Bum, Volume TSHA (18), pp. 113-114. Translated 
by Lama Dechen Yeshé Wangmo, 2007. 
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༄༅། །ལེའ�་བ�ུན་མ་ལས་ཁོལ་�ུ་��ང་བའི་��་གས�མ་གསོལ་འདེབས་ནི། ། 

PRAYER OF THE THREE KAYAS 

Extracted from the “Seven Chapters” 

ཨེ་མ་ཧོ༔ �ོས་�ལ་ཆོས་�ི་ད�ིངས་�ི་ཞིང་ཁམས་ས�༔ 

É MA HO    TRÖ DRAL  CHHÖ KYI  YING KYI  ZHING KHAM SU 
Emaho   In the pureland of the unelaborated stainless space of 
phenomena, 
ཆོས་ཉིད་�ུས་གས�མ་�ེ་འགག་མེད་པའི་ངང་༔ 

CHHÖ NYI  DÜ SUM  KYÉ GAK  MÉ PAY NGANG 
within the nature of dharmata, beginningless and endless throughout the 
three times, 
�་�ལ་��ན་�ོགས་བདེ་བ་ཆེན་པོའི་��༔ 

JA DRAL  LHÜN DZOK  DÉ WA  CHHEN PÖ KU 
is the wisdom body free of activity, spontaneously complete great 
exaltation, 
ནམ་མཁའ་བཞིན་�ུ་ཐ�གས་�ེ་�ོགས་རིས་མེད༔  

NAM KHA  ZHIN DU  T’HUK JÉ  CHHOK RIY MÉ 
whose impartial compassion is like the sky. 
�་མ་ཆོས་�ི་��་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

LA MA  CHHÖ KYI  KU LA  SOL WA DEB 
I pray to the Dharmakaya lama. 
ཨོ་�ན་པ�་འ��ང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

OR GYEN  PEMA  JUNG NAY LA  SOL WA DEB 
I pray to Orgyen Pema Jungné. 
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Prayer of the Three Kayas 

བདེ་ཆེན་��ན་�ིས་��བ་པའི་ཞིང་ཁམས་ས�༔  

DÉ CHHEN  LHÜN GYIY  DRUB PAY  ZHING KHAM SU 
In the pureland of spontaneously present great exaltation, 
��་གས�ང་ཐ�གས་དང་ཡོན་ཏན་�ིན་ལས་�ི༔ 

KU SUNG  T’HUK DANG  YÖN TEN  T’HRIN LAY KYI 
is the wisdom body of the Sugata possessing the five primordial 
wisdoms – 
ཡེ་ཤེས་�་�ན་བདེ་བར་གཤེགས་པའི་��༔ 

YÉ SHEY  NGA DEN  DÉ WAR  SHEK PAY KU 
the wisdom body, speech, mind, noble qualities and Buddha activities, 
ཐ�གས་�ེའི་�ེ་�ག་�་ཚ�གས་སོ་སོར་�ོན༔  

T’HUK JEI  JÉ DRAK  NA TSHOK  SO SOR TÖN 
which demonstrate to each being various diverse acts of compassion. 
�་མ་ལོངས་�ོད་�ོགས་��་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

LA MA  LONG CHÖ  DZOK KU LA  SOL WA DEB 
I pray to the Sambhogakaya lama. 
ཨོ་�ན་པ�་འ��ང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

OR GYEN  PEMA  JUNG NAY LA  SOL WA DEB 
I pray to Orgyen Pema Jungnay. 
མི་མཇེད་འཇིག་�ེན་དག་པའ་ིཞིང་ཁམས་ས�༔ 

MI JÉ  JIK TEN  DAK PAY  ZHING KHAM SU 
Into the pureland of the World of Endurance, 
ཐ�གས་�ེ་ཆེན་པོས་འ�ོ་བའི་དོན་ལ་�ོན༔  

T’HUK JÉ  CHHEN PÖ  DRO WAY  DÖN LA JÖN  
out of great compassion for the benefit of beings, you came 
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Prayer of the Three Kayas 

གང་ལ་གང་འ�ུལ་ཐབས་�སི་འ�ོ་དོན་མཛད༔ 

GANG LA  GANG DUL  T’HAB KYIY  DRO DÖN DZAY 
using whatever methods necessary to benefit them. 
འདས་དང་མ་�ོན་ད་�་�ུས་གས�མ་�ི༔  

DAY DANG  MA JÖN  DA TA  DÜ SUM GYI 
I pray to the Nirmanakaya lama of the three times – 
�་མ་��ལ་པའ་ི��་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔  

LA MA  TRUL PAY  KU LA  SOL WA DEB 
past, present, and future.  
ཨོ་�ན་པ�་འ��ང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

OR GYEN  PEMA  JUNG NAY LA  SOL WA DEB 
I pray to Orgyen Pema Jungné. 

* འདི་�ར་མིག་གི་ཡ�ལ་�ུ་�ང་བ་ཡི༔ 

DI TAR  MIK GI  YUL DU  NANG WA YI 
Whatever is seen through the eyes – 
�ི་ནང་�ོད་བཅ�ད་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་�ུན༔  

CHHI NANG  NÖ CHÜ  NGÖ PO  T'HAM CHAY KÜN 
the outer universe and the living beings within— 
�ང་ཡང་བདག་འཛ�ན་མེད་པའི་ངང་ལ་ཞོག༔ 

NANG YANG  DAK DZIN  MÉ PAY  NGANG LA ZHOK 
however they seem, remain in a state of not grasping to them as real. 
གཟ�ང་འཛ�ན་དག་པ་གསལ་�ོང་�་ཡི་��༔ 

ZUNG DZIN  DAK PA  SAL TONG  LHA YI KU 
In such freedom from duality, all things are seen as divine form, 
luminous yet empty. 
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Prayer of the Three Kayas 

འདོད་ཆགས་རང་�ོལ་�ི་�་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

DÖ CHHAK  RANG DROL GYI  LA MA LA  SOL WA DEB 
I invoke the guru naturally free of desire and attachment; 
ཨོ་�ན་པ�་འ��ང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

OR GYEN  PEMA JUNG NAY LA  SOL WA DEB 
I invoke Orgyen Pema Jungné. 
འདི་�ར་�་བའི་ཡ�ལ་�ུ་�གས་པ་ཡི༔ 

DI TAR  NA WAY  YUL DU  DRAK PA YI 
Whatever sounds are heard through the ears – 
�ན་དང་མི་�ན་འཛ�ན་པའི་�་�མས་�ུན༔ 

NYEN DANG  MI NYEN  DZIN PAY  DRA NAM KÜN 
be they pleasant or annoying – 
�གས་�ོང་བསམ་མནོ་�ལ་བའི་ངང་ལ་ཞོག༔ 

DRAK TONG  SAM NO  DRAL WAY  NGANG LA ZHOK 
hear them as sounds of emptiness; remain in that state without 
judgment. 
�གས་�ོང་�ེ་འགག་མེད་པ་�ལ་བའ་ིགས�ང་༔ 

DRAK TONG  KYÉ GAK  MÉ PA  GYAL WAY SUNG 
Empty sounds are the Buddha's speech, beginningless and endless. 
�གས་�ོང་�ལ་བའ་ིགས�ང་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

DRAK TONG  GYAL WAY  SUNG LA  SOL WA DEB 
I invoke the Buddha's speech of sound and emptiness. 
ཨོ་�ན་པ�་འ��ང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

OR GYEN  PEMA  JUNG NAY LA  SOL WA DEB 
I invoke Orgyen Pema Jungné. 
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Prayer of the Three Kayas 

འདི་�ར་ཡིད་�་ིཡ�ལ་�ུ་འ��་བ་ཡི༔ 

DI TAR  YIY KYI  YUL DU  GYU WA YI 
Whatever thoughts stir within the mind – 
ཉོན་མོངས་�ུག་�འི་�ོག་པ་ཅི་ཤར་ཡང་༔ 

NYÖN MONG  DUK NGAY  TOK PA  CHI SHAR YANG 
whichever emotion-laden thoughts of the five poisons arise – 
�ོན་བས�་�ེས་ད�ོད་�ོ་ཡིས་བཅོས་མི་ག�ུག༔ 

NGÖN SU  JEY CHÖ  LO YIY  CHÖ MI ZHUK 
do not alter the mind by retracing the past or anticipating the future. 
འ��་བ་རང་སར་བཞག་པས་ཆོས་��ར་�ོལ༔ 

GYU WA  RANG SAR  ZHAK PAY  CHHÖ KUR DROL 
When thoughts settle naturally into themselves, liberation into the body 
of ultimate truth is attained. 
རིག་པ་རང་�ོལ་�ི་�་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

RIK PA  RANG DROL GYI  LA MA LA  SOL WA DEB 
I invoke the guru of intrinsically liberated awareness; 
ཨོ་�ན་པ�་འ��ང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

OR GYEN  PEMA  JUNG NAY LA  SOL WA DEB 
I invoke Orgyen Pema Jungné. 
�ི་�ར་གཟ�ང་བའི་ཡ�ལ་�ང་དག་པ་དང་༔ 

CHHI TAR  ZUNG WAY  YUL NANG  DAK PA DANG 
May grasping to what seems outer – the world – be purified. 
ནང་�ར་འཛ�ན་པའི་སེམས་ཉདི་�ོལ་བ་དང་༔ 

NANG TAR  DZIN PAY  SEM NYI  DROL WA DANG 
May fixation on what seems inner – the mind – be liberated. 
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Prayer of the Three Kayas 

བར་�ུ་འོད་གསལ་རང་ངོ་ཤེས་པ་ར�༔ 

BAR DU  Ö SAL  RANG NGO  SHEY PA RU 
May what lies between – Clear Light – be self-aware. 
�ུས་གས�མ་བདེ་གཤེགས་�མས་�ི་ཐ�གས་�ེ་ཡིས༔ 

DÜ SUM  DÉ SHEK  NAM KYI  T'HUK JÉ YIY 
Buddhas of the three times, through your compassion, 
བདག་འ�འི་རང་��ད་�ལོ་བར་�ིན་�ིས་�ོབས༔ 

DAK DRAY  RANG GYÜ  DROL WAR  JIN GYIY LOB 
may the minds of all beings like me be freed! 
དེ་�ར་��ན་ཆད་མེད་པར་གསོལ་བ་ཐོབ༔ ནམ་མཁའི་�ིང་པོ་རིག་པའི་བཙན་ས་ཟ�ངས༔ 

བདག་དང་འ�ལ་བ་མེད་པར་བདེ་ཆེན་གནས་ས�་�ོན༔ ཞེས་གས�ངས་སོ༔ 

Continuously supplicate in this way, capturing the fortress of 
Awareness, the essence of space, and arriving in the land of Great 
Exaltation, which is inseparable from myself. 

Source: Dudjom Sung Bum, Vol. TSHA (18), pp. 70-71, 91-92. 
Translated by Dechen Yeshé Wangmo and Ron Garry. 
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༄༅། །�ེས་རབས་གསོལ་འདེབས་མ��ི་ཀའི་དོ་ཤལ་ 

ཅེས་�་བ་བ�ུགས་སོ། ། 

THE PEARL NECKLACE 

A prayer of the successive rebirths of Kyabjé Dudjom Rinpoché 

བདེ་�ོང་འ��ར་མེད་�ུན་བཟང་ཆོས་ད�ིངས་མཁར། ། 

DÉ TONG  GYUR MÉ  KÜN ZANG  CHHÖ YING KHAR 
In the sky of the basic space of phenomena, the unchanging union of 
bliss and emptiness,  
ཚད་མེད་མ�ེན་བ�ེའི་ཡེ་ཤེས་�ིན་བཀོད་དེ། ། 

TSHAY MÉ  KHYEN TSEI  YÉ SHEY  TRIN KÖ DÉ 
gather the clouds of the pristine awareness of immeasurable wisdom and 
love. 
དགེ་ལེགས་ཐ�གས་�ེའི་��་ཆར་འབེབས་མཁས་པ། ། 

GÉ LEK  T’HUK JEI  DRU CHHAR  BEB KHAY PA 
To you who are skilled in causing a downpour of inherent compassion 
as all that is virtuous and excellent, 
�བ་བདག་�་མ་མཆོག་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

KHYAB DAK  LA MA  CHHOK LA  SOL WA DEB 
to the sublime lama, the sovereign lord, I pray. 
བ�ལ་བཟང་ཞེས་�གས་�ནོ་མེའི་ཞིང་ཁམས་འདིར། ། 

KAL ZANG  ZHEY DRAK  DRÖN MEI  ZHING KHAM DIR 
During a time renowned as a fortunate eon, in this realm of spiritual 
illumination, 
�མ་འ�ེན་�ོང་�འི་རིགས་�ི་ཅོད་པན་�ུ། ། 

NAM DREN  TONG TSAY  RIK KYI  CHÖ PEN DU 
as the crowning glory of spiritual guides of a thousand kinds, 
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Pearl Necklace (Kyerab Soldeb) 

�ལ་འ�རོ་དབང་��ག་མཆོག་གི་��ར་�ོན་པ། ། 

NAL JOR  WANG CHHUK  CHHOK GI  KUR TÖN PA 
you manifested in the form of a powerful lord among yogins. 
�ུས་�ན་�ོ་�ེ་འཆང་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

NÜ DEN  DOR JÉ  CHHANG LA  SOL WA DEB 
To you, Nüden Dorjé Chang, I pray. 
�ལ་བ་གཞན་�ིས་�ངས་པའི་�ོད་�ན་འ�ོ། ། 

GYAL WA  ZHEN GYIY  PANG PAY  TSÖ DEN DRO 
Though beings in this age of strife may be abandoned by other 
victorious ones, 
ཉི་མའི་གཉེན་�ིས་བདག་གརི་བཞེས་པ་ན། ། 

NYI MAY  NYEN GYIY  DAK GIR  ZHEY PA NA 
the kinsman of the solar race1 accepted them as his own. 
ཉིད་དང་ད�ེར་མེད་ཤེས་རབ་ཅན་མཆོག་ཚ�ལ། ། 

NYI DANG  YER MÉ  SHEY RAB  CHEN CHHOK TSHUL 
Inseparable from him, you revealed yourself in a sublime manner as one 
endowed with transcendent knowledge. 
འཕགས་པ་��་རའིི་བ�་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

P’HAK PA  SHA RI  BU LA  SOL WA DEB 
To you, Arya Shariputra, I pray. 
མི་ཤིགས་ཟག་མེད་ལང་ཚ�ས་རབ་�ོས་པའི། ། 

MI SHIK  ZAK MÉ  LANG TSHÖ  RAB NYÖ PAY 
Exhilarated by a youthful energy that is indestructible and inexhaustible,  
ཅིར་�ང་བདེ་བ་ཆེན་པོའི་ཉག་�ན་�ིས།  

CHIR NANG  DÉ WA  CHHEN PÖ  NYAK T’HREN GYIY 
you shot the arrow of the supremely blissful nature of whatever appears 

1 Shakyamuni Buddha 
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ཁམས་གས�མ་བ�ན་གཡོའ་ི�ོག་ལ་�ས་འདེབས་པ། ། 

KHAM SUM  TEN YÖ  SOK LA  GYAY DEB PA 
to transfix the life-force of the animate worlds of the three realms. 
�མ་ཟེ་ས་ར་ཧ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DRAM ZÉ  SA RA  HA LA  SOL WA DEB 
To you, the brahmin Saraha, I pray. 
ལས་ཅན་�་གཅིག་ཨི�་བྷ�་ཏི་ཡི། ། 

LAY CHEN  LHA CHIK  IN DRA  BHU TI YI 
Entrusted with the sash of authority by Indrabhuti, 
བཀའ་ལ�ང་དོ་ཤལ་�ིས་��ད་�ལ་པོའ་ི�ིམས། ། 

KA LUNG  DO SHAL  GYIY PÜ  GYAL PÖ T’HRIM 
the unique divine ruler with fortunate karma, 
ཕན་དང་བདེ་བར་�ོང་བའི་མ�ུན་ན་འདོན། ། 

P’HEN DANG  DÉ WAR  SONG WAY  DÜN NA DÖN 
you proclaimed the king’s edicts in the presence of he who ruled to 
bring benefit and happiness. 
ཆོས་�ོན་�ྀ�་འཛ�ན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

CHHÖ LÖN  TRIK NA  DZIN LA  SOL WA DEB 
To you, the religious minister Krishnadhara, I pray. 
ཧེ་ར�་ཀ་དཔལ་བདེ་ཆེན་��་མའི་གར། ། 

HÉ RU  KA PAL  DÉ CHHEN  GYU MAY GAR 
Glorious Heruka, with your illusory dance of supreme bliss, you made 
evident sublime, 
མི་འ��ར་མཆོག་གི་ཡེ་ཤེས་མངོན་�ུ་��ར། ། 

MI GYUR  CHHOK GI  YÉ SHEY  NGÖN DU GYUR 
unchanging pristine awareness. 
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ཡང་དག་��བ་པ་ཐ�གས་�ི་རགི་པ་འཛ�ན། ། 

YANG DAK  DRUB PA  T’HUK KYI  RIK PA DZIN 
To you, holder of intrinsic awareness of enlightened mind, 
�ོབ་དཔོན་��ྃ་ཀ་ར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

LOB PÖN  HUNG KA  RA LA  SOL WA DEB 
who accomplished the deity Yangdak, to the master Hungkara, I pray. 
སངས་�ས་གཉིས་པ་པ�་ཀ་རའི་��ང་། ། 

SANG GYAY  NYIY PA  PEMA  KA RAY DRUNG 
In the presence of the second Buddha, Padmakara, 
ཉིད་དང་དགོངས་མཉམ་�གས་�ི་��བ་བ�ེས་ཚ�ལ། ། 

NYI DANG  GONG NYAM  NGAK KYI  DRUB NYEY TSHUL 
your enlightened intent was equal to his. The level to which you gained 
mastery of mantra was such 
�་�ངས་ཙམ་�ིས་ནམ་མཁའི་�་�མས་འ�ུགས། ། 

TA TANG  TSAM GYIY  NAM KHAY  JA NAM GUK 
that you drew birds from the sky with a mere glance. 
འ�ོག་བན་�ེའ�་ཆ�ང་ལོ་ཙཱར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DROK BEN  KHYEU CHHUNG  LO TSAR  SOL WA DEB 
To you, the translator Khyeu-chung, I pray. 
�་བའི་སེང་གེས་དངོས་ས�་�ེས་བཟ�ང་བས། ། 

MA WAY  SENG GEY  NGÖ SU  JEY ZUNG WAY 
Taken under the direct care of Manjushri, the Lion of Speech, 
ཇི་�ེད་ཆོས་�མས་ཇི་བཞིན་ཡོངས་གཟིགས་ནས། ། 

JI NYÉ  CHHÖ NAM  JI ZHIN  YONG ZIK NAY 
you saw all phenomena there are as they truly are. 
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ཐབས་མཁས་མཛད་པས་འ�ོ་�ོལ་སེམས་དཔའ་ཆེ། ། 

T’HAB KHAY  DZAY PAY  DRO DROL  SEM PA CHHÉ 
Great Bodhisattva who freed beings with your deed of skillful means, 
ཇོ་བོ་�ྀ་ཏི་��་ནར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

JO WO  MIR TI  GYA NAR  SOL WA DEB 
To you, Lord Smriti Jñana, I pray. 
བཅ�་�ག་རིག་པའི་གནས་�ནུ་མཐར་སོན་པས། ། 

CHU T’HRAK  RIK PAY  NAY KÜN  T’HAR SÖN PAY 
Having mastered all the ten fields of knowledge, 
�ལ་བ�ན་ཉིན་མརོ་�ེད་པའི་དཔལ་འབར་བ། ། 

GYAL TEN  NYIN MOR  JÉ PAY  PAL BAR WA 
you blazed with a splendor that caused the Sage’s teachings to shine like 
the sun. 
སཱ་ལའི་�ོངས་�ི་པ�ི་ཏ་ཆེན་པོ། ། 

SA LAY  JONG KYI  PEN DI  TA CHHEN PO 
Great scholar of Tibet, the land of sala groves, 
རོང་ཟོམ་ཆོས་�ི་བཟང་པརོ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

RONG ZOM  CHHÖ KYI  ZANG POR  SOL WA DEB 
To you, Rongzom Chökyi Zangpo, I pray. 
�ལ་དབང་པད་འ��ང་ཐ�གས་�ེའི་ཆ�་གཏེར་ལས། ། 

GYAL WANG  PAY JUNG  T’HUK JEI  CHHU TER LAY 
Churned from the ocean of the inherent compassion of Pema Jungné, 
ཡོངས་ཐོན་ཕ�ལ་��ང་�ིན་ལས་འོད་�ོང་ཅན། ། 

YONG T’HÖN  P’HUL JUNG  T’HRIN LAY  Ö TONG CHEN 
lord of victorious ones, you embodied the manifold illumination of 
superb enlightened activities. 
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�་འ��ར་བ�ན་པའི་ཉི་མ་ཀཿཐོག་པ། ། 

NGA GYUR  TEN PAI  NYI MA  KA T’HOK PA 
Sun of the teachings of the early translation school, founder of Kathok 
Monastery, 
དམ་པ་བདེ་གཤེགས་ཞབས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DAM PA  DÉ SHEK  ZHAB LA  SOL WA DEB 
to you, Dampa Deshek, I pray. 
བདེ་གཤེགས་ཕག་མོ་��་པའ་ིཐ�གས་�ི་�ས། ། 

DÉ SHEK  P’HAK MO  DRU PAY  T’HUK KYI SAY 
Heart son of the bliss-gone one, Pagmo Drupa, 
ནང་གི་ལམ་ནས་�ོགས་པ་�ངོ་�ུ་��ར། ། 

NANG GI  LAM NAY  TOK PA  LONG DU GYUR 
through your inner path you brought your realization to its fullest 
expression. 
གངས་ཅན་��བ་པའི་��་མཆོག་ཧེ་ར�་ཀ ། 

GANG CHEN  DRUB PAY  KHYU CHHOK  HÉ RU KA 
Heruka foremost among the siddhas of the Land of Snows, 
དཔལ་�ན་�ིང་�ེ་རས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

PAL DEN  LING JÉ  RAY PAR  SOL WA DEB 
to you, glorious Lingjé Repa, I pray. 
�ད་��ང་མ�ེན་བ�ེའི་�ང་བ་�ོང་འབར་བས། ། 

MAY JUNG  KHYEN TSEI  NANG WA  TONG BAR WAY 
Blazing with the manifold illumination of superb wisdom and love, 
བསིལ་�ོངས་ཕན་བདེའི་པད་ཚལ་གཅིག་ཅར་འ�ེད། ། 

SIL JONG  P’HEN DEI  PAY TSHAL  CHIK CHAR JÉ 
you caused the lotus groves of benefit and happiness to bloom instantly 
in the cool region of Tibet. 
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འཇམ་ད�ངས་མི་ཡི་�ེ་བོའ་ི�ར་��ར་པ། ། 

JAM YANG  MI YI  JÉ WÖ  LHAR GYUR PA 
Manjushri came as a divine ruler among human beings. 
འ�ོ་མགོན་ཆོས་�ལ་འཕགས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DRO GÖN  CHHÖ GYAL  P’HAK PAR  SOL WA DEB 
To you, Dharma King Phakpa, lord protector of beings, I pray. 
�ོས་�ལ་ཆོས་ཉིད་དོན་དམ་བདེན་པ་མཆོག ། 

TRÖ DRAL  CHHÖ NYI  DÖN DAM  DEN PA CHHOK 
Having seen just as it is the sublime ultimate truth of the true nature of 
reality, 
ཇི་བཞིན་གཟིགས་ལས་�ིད་པའི་འཆིང་བ་�ལོ། ། 

JI ZHIN  ZIK LAY  SI PAY  CHHING WA DROL 
free of elaboration, you were freed from the bonds of conditioned 
existence, 
གཡོ་མེད་ཆོས་��འི་�ལ་ཐབས་མངའ་བ�ེས་པ། ། 

YO MÉ  CHHÖ KÜ  GYAL T’HAB  NGA NYEY PA 
gaining dominion over the kingdom of unchanging dharmakaya. 
��མ་�ི་མཁར་ནག་པ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DRUM GYI  KHAR NAK  PA LA  SOL WA DEB 
To you, Kharnakpa of Drum, I pray. 
�་ཆེན་བ��ལ་�ུགས་�ོན་ལམ་��བ་པ་ལས། ། 

GYA CHHEN  TUL ZHUK  MÖN LAM  DRUB PA LAY 
Through extensive vajrayana conduct and the accomplishment of 
aspirations, 
མ་ར�ངས་ག�ུལ་དཀའི་�ད་པ་འགེམས་པ་ལ། ། 

MA RUNG  DUL KAY  LAY PA  GEM PA LA 
you shattered the brains of those who are unruly and difficult to tame. 
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མཐ�་�ོབས་ཞོ་འཐ�ང་�ོ་�ེའ་ིམཚ�ན་འཆང་བ། ། 

T’HU TOB  ZHO T’HUNG  DOR JEI  TSHÖN CHHANG WA 
Drinking the broth of power and strength and holding the vajra weapon, 
ཧེ་པ་ཆོས་འ��ང་ཞབས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

HÉ PA  CHHÖ JUNG  ZHAB LA  SOL WA DEB 
to you, Hepa Chöjung, I pray. 
�ས་ཡ�ལ་ཆོས་ནོར་དམ་�ས་ལ་སོགས་པ། ། 

BAY YUL  CHHÖ NOR  DAM DZAY  LA SOK PA 
Great master of hundreds of marvelous holy sites and hidden 
treasures— 
ངོ་མཚར་གནས་གཏེར་བ�་�འི་མངའ་བདག་ཆེ། ། 

NGO TSHAR  NAY TER  GYA TSAY  NGA DAK CHHÉ 
hidden valley, teachings, wealth, samaya substances and so forth— 
ས་བཅ�འི་དབང་��ག་��བ་པའི་འཁརོ་ལོས་��ར། ། 

SA CHÜ  WANG CHHUK  DRUB PAY  KHOR LÖ GYUR 
lord of the ten levels of realization, universal monarch among siddhas; 
�ག་འཐ�ང་བ�ུད་འ�ུལ་�ོ་�རེ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

T’HRAK T’HUNG  DÜ DUL  DOR JER  SOL WA DEB 
to you, Trak-tung Dudul Dorjé, I pray. 
པ�་�ག་པོ་དངོས་�ང་�ོང་གསལ་�ིང་། ། 

PEMA  DRAK PO  NGÖ NANG  LONG SAL NYING 
Longsal Nyingpo was the actual manifestation of the wrathful aspect of 
Padmasambhava, 
གང་གི་ཆོས་དང་རིགས་�ི་ག�ུང་བཟ�ང་ནས། ། 

GANG GI  CHHÖ DANG  RIK KYI  DUNG ZUNG NAY 
whose spiritual and blood lineages you carried on, 
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ངེས་དོན་�ིང་པོའི་རིང་ལ�གས་གསལ་མཛད་པ། ། 

NGEY DÖN  NYING PÖ  RING LUK  SAL DZAY PA 
illuminating the extensive tradition of the essence of definitive truth. 
�ལ་�ས་བསོད་ནམས་�ེའ�་བཙན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

GYAL SAY  SÖ NAM  DEU TSEN LA  SOL WA DEB 
To you, Sonam Deutsen, son of victorious ones, I pray. 
�ག་པའི་�་ཡིས་�ེས་བཟ�ང་�ིན་བ�བས་ཤིང་། ། 

LHAK PAY  LHA YIY  JEY ZUNG  JIN LAB SHING 
Cared for and blessed by your special deities; 
ལས་འ�ོའ་ིདབང་གིས་མཁའ་འ�འོི་གསང་མཛ�ད་འཛ�ན། ། 

LAY T’HRÖ  WANG GIY  KHAN DRÖ  SANG DZÖ DZIN 
due to your karmic inclinations you came to hold the treasury of the 
dakinis’ secrets. 
འ�ེལ་ཚད་པ�་འོད་�ུ་འ�ིད་མཛད་པ། ། 

DREL TSHAY  PEMA  Ö DU  T’HRI DZAY PA 
leading those connected to you to Pema Ö. 
བ�ུད་འ�ུལ་རོལ་པ་�ལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DÜ DUL  ROL PA  TSAL LA  SOL WA DEB 
To you, Duddul Rolpa Tsal, I pray. 
མི་མིན་རང་�ང་�ོན་པའ་ིཕ་ཕོག་ཐོབ། ། 

MI MIN  RANG NANG  TÖN PAY  P’HA P’HOK T’HOB 
More than human, self-manifesting, you inherited the Teacher’s legacy. 
�ུན་བཟང་ཐ�གས་�ི་གཏེར་ཁ་�ོང་ནས་བ�ོལ། ། 

KÜN ZANG  T’HUK KYI  TER KHA  LONG NAY DOL 
The hidden treasures of Kuntuzangpo’s enlightened mind welled forth. 
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ནམ་མཁའི་�ལ་འ�ོར་འཆོལ་བའི་�་ོ�ལ་དངོས། ། 

NAM KHAY  NAL JOR  CHHOL WAY  T’HRO GYAL NGÖ 
Yogin of space, the true king of intense wrath, 
གར་དབང་བ�ུད་འཇོམས་དཔའ་བོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

GAR WANG  DÜ JOM  PA WO LA  SOL WA DEB 
to you, Garwang Pawo, lord of the dance, I pray. 
�་ཡབ་�ིང་ནས་�ུ་ར�་ཡབ་ཡ�མ་�ིས། ། 

NGA YAB  LING NAY  GU RU  YAB YUM GYIY 
On the continent of Ngayab, the Guru Padmasambhava and his consort 
དགོངས་པའི་�ོད་གཏད་དབ�གས་ད��ང་ཐོབ་པ་ལས། ། 

GONG PAY  DRÖ TAY  UK YUNG  T’HOB PA LAY 
conferred upon you the warmth of their enlightened intent, and from 
them you received inspiration. 
གསང་ཆེན་བ�ན་པའི་�ལ་མཚན་�ུན་��་བ�ེང་། ། 

SANG CHHEN  TEN PAY  GYAL TSHEN  KÜN TU DRENG 
Raising aloft the victory banner of the teachings of the supreme secret. 
འཇིགས་�ལ་ཡ་ེཤེས་�ོ་�ེར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

JIK DRAL  YÉ SHEY  DOR JER  SOL WA DEB 
to you, Jigdral Yeshé Dorjé, I pray. 
གཞན་ཡང་ག�ུལ་�འི་ཁམས་དབང་བསམ་པ་དང་། ། 

ZHEN YANG  DUL JAY  KHAM WANG  SAM PA DANG 
In addition, in accord with the makeup, acumen, interests and 
�ལ་པའ་ི�ད་པར་དག་དང་�ེས་མཐ�ན་པར། ། 

KAL PAY  KHYAY PAR  DAK DANG  JEY T’HÜN PAR 
good fortune of those to be tamed, 
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གང་ལ་གང་འ�ུལ་དེ་དང་དེར་�ང་བའི། ། 

GANG LA  GANG DUL  DÉ DANG  DER NANG WAY 
in whatever way is necessary to tame them, you appear in just that way. 
�མ་འ��ར་ཕ་མཐའ་ཡས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

NAM GYUR  P’HA T’HA  YAY LA  SOL WA DEB 
To you who appears in an infinite number of forms, I pray. 
ནམ་ཞིག་ཐ�བ་བ�ན་�་�ོས་�བས་བཙལ་ཚ�། ། 

NAM ZHIK  T’HUB TEN  LA LÖ  KAB TSAL TSHÉ 
At a certain point, when barbarians are gaining the upper hand over the 
Sage’s teachings, 
ཤ�་ལ་ར�་�ོ་�ེ་�ོན་པོ་ཞེས། ། 

SHAM BHA  LA RU  DOR JÉ  NÖN PO ZHEY 
you will take rebirth in Shambhala 
རིགས་�ན་�ལ་པའོི་�ིད་པ་ཉེར་བཟ�ང་�ེ། ། 

RIK DEN  GYAL PÖ  SI PA  NYER ZUNG TÉ 
as Dorjé Nönpo, the Rigden King who carries on the lineage. 
མཐའ་དམག་གཞོམ་པར་མཛད་དེར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

T’HA MAK  ZHOM PAR  DZAY DER  SOL WA DEB 
To you who will emerge victorious in that final conflict, I pray. 
མ་འོངས་བ�ལ་བཟང་འ�ེན་པ་ཡོངས་�་ིམཐར། ། 

MA ONG  KAL ZANG  DREN PA  YONG KYI T’HAR 
In the future, as the final one of all the guides in this fortunate eon, 
བདེ་གཤེགས་མོས་པ་འོད་མཐའ་ཡས་པའ་ི��ར། ། 

DÉ SHEK  MÖ PA  Ö T’HA  YAY PAY KUR 
you will arise in the form of the bliss-gone one, Möpa Ö Thayé, 
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བཞེངས་ནས་ཚད་མེད་འ�ུལ་བ་�མ་པ་བཞིས། ། 

ZHENG NAY  TSHAY MÉ  DUL WA  NAM PA ZHIY 
and through the four immeasurable means of taming beings,  
འ�ོ་ཁམས་དོང་ནས་��གས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DRO KHAM  DONG NAY  TRUK LA  SOL WA DEB 
you will stir the realms of beings from their depths. To you I pray. 
མི་�ེད་�ིང་ནས་�ུས་པས་གསོལ་བཏབ་མཐ�ས། ། 

MI CHHÉ  NYING NAY  GÜ PAY  SOL TAB T’HÜ 
By the power of having prayed with unswerving and heart-felt devotion, 
ཚ�་རབས་�ུན་��་འཁརོ་ལའོི་མགོན་�ོད་ཉིད། ། 

TSHÉ RAB  KÜN TU  KHOR LÖ  GÖN KHYÖ NYI 
in all lifetimes may I never be separate from you, the lord protector who 
resides on the crown of my head. 
མི་འ�ལ་གཙ�ག་གི་ནོར་བ�ར་�ག་བ�ེན་ནས། ། 

MI DRAL  TSUK GI  NOR BUR  TAK NYEN NAY 
Forever serving you, my crown jewel, 
གས�ང་གི་བ�ུད་�ིར་�ོད་པའི་�ལ་�ན་ཤོག ། 

SUNG GI  DÜ TSIR  CHÖ PAY  KAL DEN SHOK  
may I have the good fortune to enjoy the amrita of your enlightened 
speech. 
ཚད་མེད་བ�ེ་ཆེན་ཐ�གས་�ེའི་གཞན་དབང་གིས། ། 

TSHAY MÉ  TSÉ CHHEN  T’HUK JEI  ZHEN WANG GIY 
Having become a child of your heart through being cared for  
�ེས་བཟ�ང་ཐ�གས་�ི་�ས་ས�་��ར་ནས་�ང་། ། 

JEY ZUNG  T’HUK KYI  SAY SU  GYUR NAY KYANG 
by the influence of your immeasurable great love and inherent 
compassion, 
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གང་གི་�ིན་ལས་�ོགས་བ�ར་�ེལ་�ུས་པའི། ། 

GANG GI  T’HRIN LAY  CHHOK GYAR  PEL NÜ PAY 
may I awaken to my courageous and virtuous destiny, 
�ིང་�ོབས་དགེ་བའི་རིགས་ས�་སད་པར་ཤོག ། 

NYING TOB  GÉ WAY  RIK SU  SAY PAR SHOK 
able to extend your enlightened activities in a hundred directions. 
འོག་མིན་པ�་འོད་�ི་ཕོ་�ང་�ུ། ། 

OK MIN  PEMA  Ö KYI  P’HO DRANG DU 
In the pinnacle realm of Ogmin, in the palace of Pema Ö, 
�ོན་འཁོར་དགོངས་པ་ད�ེར་མེད་རོ་གཅིག་པར། ། 

TÖN KHOR  GONG PA  YER MÉ  RO CHIK PAR 
within the experience of one taste, the inseparability of teacher and 
retinue in enlightened intent, 
མངོན་སངས་�ས་ནས་མཁའ་�བ་ཡིད་ཅན་འ�ོ། ། 

NGÖN SANG  GYAY NAY  KHA KHYAB  YI CHEN DRO 
may I awaken to actual buddhahood,  
འ�ེན་པའི་དེད་དཔོན་ཆེན་པོར་བདག་��ར་ཅིག ། 

DREN PAY  DÉ PÖN  CHHEN POR  DAK GYUR CHIK 
and may I become a leader among guides for sentient beings whose 
numbers pervade space! 
ཅེས་པའང་མོས་�ན་དོན་�ུ་གཉེར་བ་ཅན་འགའ་ཞིག་གིས་བདག་ཉིད་�ི་�ེས་རབས་གསོལ་

འདེབས་ས�་�ས་པ་ཞིག་དགོས་ཞེས་�་�ིར་ནན་ཏན་ཆེན་པོས་བ��ལ་བའི་གཡར་ངོ་མ་�ོག་

ཙམ་�ུ། གཏེར་ལ�ང་�མས་དང་རིག་འཛ�ན་གོང་མའི་གས�ང་ལ་ཁ�ངས་ས�་�ས་ཏེ་འཇིགས་

�ལ་ཡེ་ཤེས་�ོ་�ེས་�ིས་པ་དགེ་ལེགས་ས�་��ར་ཅིག། །། 

Several interested and motivated people have urged me insistently on a 
number of occasions, telling me that they needed a prayer based upon 
my successive lifetimes. Simply in order not to go back on my promise to 
provide them with one, I, Jigdral Yeshé Dorjé, wrote this, using 
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scriptural transmission of hidden treasure teachings and the writings of 
previous holders of intrinsic awareness as my authentic sources. May 
there be virtue and excellence! 

Source: Dudjom Sung Bum, Vol. AH (25), pp. 25-30. Translated by 
Richard Barron. 
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༄༅། །��ལ་པའི་གཏེར་ཆེན་འཇིགས་�ལ་ཡེ་ཤེས་�ོ་�ེ་འ�ོ་འ�ུལ་�ིང་པ་

�ལ་�ི་�མ་ཐར་གསོལ་འདེབས་དད་གས�མ་ས་བོན་བ�ུགས་སོ། ། 

THE SEED OF THREE-FOLD FAITH 

A Supplication Prayer of the Life Story of the Nirmanakaya, Great 
Treasure-Revealer  

Jigdral Yeshé Dorjé Drodül Lingpa Tsal 

�མ་�ུན་མཆོག་�ན་བདེ་ཆེན་�ོ་�ེའི་གར། ། 

NAM KÜN  CHHOK DEN  DÉ CHHEN  DOR JEI GAR 
Vajra dance of transcendent exaltation, [display] of ever-perfect 
[emptiness]; 
ཚངས་པ་�་�་འོད་གསལ་�ངི་པོའི་ཞིང་། ། 

TSHANG PA  NGA DRA  Ö SAL  NYING PÖ ZHING 
“Brahma’s Sounding Drum – Sphere of Essence Clear Light”—your 
buddhafield; 
རབ་འ�མས་�་མཚ�ར་�་ོབ��་�ེད་པོ་ནི། ། 

RAB JAM  GYA TSHOR  TRO DU  JÉ PO NI 
oceans of infinite mandalas, you create and dissolve, 
�བ་བདག་དཔལ་�ན་�་མར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

KHYAB DAK  PAL DEN  LA MAR  SOL WA DEB 
sovereign lord, glorious lama, to you I pray. 
���འི་བ�ན་ལ་��ལ་པའི་ད�་བཅོམ་དང་། ། 

SHA KYAY  TEN LA  TRUL PAY  DRA CHOM DANG 
During the age of Shakyamuni’s doctrine, you incarnated as an arhat, 
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པཎ་��བ་རིག་འཛ�ན་ཐ་མལ་�ས་ཚ�ལ་སོགས། ། 

PEN DRUB  RIK DZIN  T’HA MAL  BAY TSHUL SOK 
a scholar, a siddha, a knowledge-holder, disguised yourself as an 
ordinary person, and so forth; 
མ་ངེས་འ��ལ་�ི་རོལ་མོ་རམི་གཅིག་ཅར། ། 

MA NGEY  T’HRUL KYI  ROL MO  RIM CHIK CHAR 
unknown numbers of your magical display arose in succession. 
�ུས་གས�མ་�ུན་��་�ོན་ལ་གསོལ་བ་བདེབས། ། 

DÜ SUM  KÜN TU  TÖN LA  SOL WA DEB 
Eternal teacher of the past, present, and future, to you I pray. 
�ད་པར་པད་འ��ང་�ེ་དང་བ�ུད་འཇོམས་པའི། ། 

KHYAY PAR  PAY JUNG  JÉ DANG  DÜ JOM PAY 
Specifically, in fulfillment of the meaning of the infallible prophecy 
འ��ལ་མེད་འ��ང་འ��ར་ལ�ང་བ�ན་དོན་མངོན་��ར། ། 

T’HRUL MÉ  JUNG GYUR  LUNG TEN  DÖN NGÖN GYUR 
about the future arising of the master Pema Jungné and Dudjom Lingpa, 
�ས་ཡ�ལ་�ལ་པོ་པ�་བཀོད་ཞིང་�ུ། ། 

BAY YUL  GYAL PO  PEMA  KÖ ZHING DU 
you were born in the secret land of Pemaköd, 
བཙད་པོའི་རིགས་ས�་བ�མས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

TSAY PÖ  RIK SU  TAM LA  SOL WA DEB 
into a royal family line, to you I pray. 
གཞོན་�ུ་ཉིད་ནས་བཟང་པོའི་བག་ཆགས་སད། ། 

ZHÖN NU  NYI NAY  ZANG PÖ  BAK CHHAK SAY 
In your youth, your excellent propensities were awakened. 
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�ུ་ར�ས་ཞལ་གཟགིས་འ�ོ་འ�ུལ་�ིང་པ་ཞེས། ། 

GU RÜ  ZHAL ZIK  DRO DUL  LING PA ZHEY 
Seeing your guru’s face, with the name Drodul Lingpa, 
མཚན་�ིས་དབང་བ��ར་ཟབ་གཏེར་བདག་པོ་ར�། ། 

TSHEN GYIY  WANG KUR  ZAB TER  DAK PO RU 
you were initiated. As the lord of the profound hidden teachings,  
ལ�ང་བ�ན་དབ�གས་ད��ང་ཐོབ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

LUNG TEN  UK YUNG  T’HOB LA  SOL WA DEB 
you received the entrusted prophecies, to you I pray. 
��བ་མཆོག་འ��ར་མེད་ངེས་དོན་དབང་པོ་སོགས། ། 

DRUB CHHOK  GYUR MÉ  NGEY DÖN  WANG PO SOK 
Relying on many spiritual advisors, 
བཤེས་གཉེན་མང་བ�ེན་�ིན་�ོལ་�བ་བ�ེན་བཅས། ། 

SHEY NYEN  MANG TEN  MIN DROL  GYAB TEN CHAY 
such as the great siddha, Gyurmé Ngedön Wangpo and others, 
བ�མ་པ་གང་�ོར་གསན་བསམ་�ོམ་པ་ཡིས། ། 

BUM PA  GANG JOR  SEN SAM  GOM PA YIY 
through ripening, liberating, and supporting, one vessel was emptied to 
another 
ཐ�གས་��ད་ཡོངས་ས�་��གས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

T’HUK GYÜ  YONG SU  CHHUK LA  SOL WA DEB 
and your wisdom continuum was fully enriched with learning, 
reflection, and meditation, to you I pray. 
��་འ�ས་ཐེག་པའ་ི�་�ོམ་��བ་མཐའི་གནད། ། 

GYU DRAY  T’HEK PAY  TA GOM  DRUB T’HAY NAY 
The vital points of the philosophical systems concerning view and 
meditation in both the causal and result vehicles, 
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མ་འ�ེས་འ�ེད་ལ་གཞན་�ིང་མི་འཇོག་པའི། ། 

MA DREY  JÉ LA  ZHEN DRING  MI JOK PAY 
you understood clearly. 
�ེས་ཐོབ་ཤེས་རབ་�ོང་བ�ལོ་�་�ལ་�ི། ། 

KYEY T’HOB  SHEY RAB  LONG DOL  DA DRAL GYI 
Self-sufficient, your innate knowledge welled forth. 
མཁས་པའི་དབང་པོར་བ�གས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

KHAY PAY  WANG POR  NGAK LA  SOL WA DEB 
You were praised as the incomparable master of knowledge, to you I 
pray. 
ཞི་བདེ་དམན་པའི་མཐའ་ལ་མི་ཞན་པར། ། 

ZHI DÉ  MEN PAY  T’HA LA  MI ZHEN PAR 
Not attached to the limitations of ordinary peace and well-being, 
�ིན་��ག་བ��་དངོས་བཞི་ཡིས་ཚད་མེད་འ�ོ། ། 

CHHIN DRUK  DU NGÖ  ZHI YIY  TSHAY MÉ DRO 
you gathered the six transcendent virtues and the four attractive qualities 
of a bodhisattva. 
མངོན་མཐོ་ངེས་ལེགས་�ང་ཆ�བ་གོ་འཕང་ལ། ། 

NGÖN T’HO  NGEY LEK  JANG CHHUB  GO P’HANG LA 
To higher births and the everlasting happiness of awakening, 
ད�ི་བའི་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

TRI WAY  SEM PA  CHHEN POR  SOL WA DEB 
O great being, you guided countless beings, to you I pray. 
�ང་དོན་དཀའ་ཐ�བ་ངལ་བས་�ུབ་མིན་པར། ། 

DRANG DÖN  KA T’HUB  NGAL WAY  DUB MIN PAR 
Not depleted by practicing the austerities of the ordinary truth, 
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བདེ་��ར་ཨ་ཏི་�་མེད་གསེང་ལམ་ནས། ། 

DÉ NYUR  AH TI LA MÉ SENG LAM NAY 
through the unsurpassable, direct path of Ati, that swiftly [brings] 
transcendent exaltation, 
��བ་པའི་ས་མཐོར་གཤེགས་པའི་མངོན་�ོགས་�ི། ། 

DRUB PAY  SA T’HOR  SHEK PAY  NGÖN TOK KYI 
you reached the heights of accomplishment and the attributes of your 
realization 
ཡོན་ཏན་གཅིག་ཅར་འབར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

YÖN TEN  CHIK CHAR  BAR LA  SOL WA DEB 
blazed forth all at once, to you I pray. 
ཡེ་ཤེས་མཁའ་འ�ོས་ཁ་�ང་དངོས་ས�་�ད། ། 

YÉ SHEY  KHAN DRÖ  KHA JANG  NGÖ SU TRAY 
The wisdom dakinis actually gave you directions to their coded texts. 
ཆོས་�ོང་��ང་མས་བ�་བཞིན་མེལ་ཚ�་མཛད། ། 

CHHÖ KYONG  SUNG MAY  BU ZHIN  MEL TSHÉ DZAY 
Dharmapalas and guardians watched over you like their son. 
འབར་བ་གས�མ་དང་འ�ུ་བ་�མ་གས�མ་དབང་། ། 

BAR WA  SUM DANG  DU WA  NAM SUM WANG 
You possessed the power of the three blazes and the three gatherings. 
�ུན་�ིས་བཙ�ག་��་བ�ུར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

KÜN GYIY  TSUK TU  KUR LA  SOL WA DEB 
With respect, everyone placed you above their crown, to you I pray. 
�ུས་�ི་མཐར་ཡང་�་འ��ར་བཤད་��བ་བ�ན། ། 

DÜ KYI  T’HAR YANG  NGA GYUR  SHAY DRUB TEN 
Though this is the end of the degenerate time, you taught the Nyingma 
doctrine of explanation and practice 
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མི་�ུབ་�ོགས་བ�ར་�ལེ་བའི་ཐ�གས་བ�ེད་�ིས། ། 

MI NUB  CHHOK GYAR  PEL WAY  T’HUK KYÉ KYIY 
so it did not decline but so it spread in all directions manifesting from 
your wisdom mind.  
�ས་�ོངས་ཨེ་ཝྃ་བདེ་ཆེན་ཆོས་འཁོར་སོགས། ། 

BAY JONG  É WAM  DÉ CHHEN  CHHÖ KHOR SOK 
In the hidden valley at Ewam Dechen Chökhor and at other places, 
དགེ་འ�ུན་འ�ུས་�ེ་བཏབ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

GÉN DÜN  DÜ DÉ  TAB LA  SOL WA DEB 
you established the divisions of sangha, to you I pray. 
དོན་ཆེན་ལ་དགོངས་རང་�ལ་ས་ཡི་གཏེར། ། 

DÖN CHHEN  LA GONG  RANG KAL  SA YI TER 
Thinking of a greater purpose, you gave up searching for the discovery 
of your own fortune of earth-treasures. 
འདོན་པའི་�ོལ་བཏང་བཀའ་�ིང་བ�ན་�ོང་�ིར། ། 

DÖN PAY  TSOL TANG  KA NYING  TEN KYONG CHHIR 
In order to guard the Kagyu and Nyingma doctrines, 
མཛ�ད་ཆེན་�་སོགས་བ��ད་�ོལ་�ུན་འ�ུས་�ི། ། 

DZÖ CHHEN  NGA SOK  GYÜ SOL  KÜN DÜ KYI 
you erected the banner of victory of the teachings 
བ�ན་པའི་�ལ་མཚན་བ�ངེས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

TEN PAY  GYAL TSHEN  DRENG LA  SOL WA DEB 
that embody lineage and tradition, such as The Five Treasures and so 
forth, to you I pray. 
�ོད་�ུས་�ིགས་མའི་�ེ་འ�འོི་མཆོད་�ོང་�ུ། ། 

TSÖ DÜ  NYIK MAY  KYÉ DRÖ  CHHÖ DONG DU 
For beings of the degenerate times in the age of warfare, 
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�་ཡབ་དཔལ་རིའ་ིཕོ་�ང་�ནེ་བ�ེན་པ། ། 

NGA YAB  PAL RI  P’HO DRANG  TEN TEN PA 
as an object of offerings, you benefit the support, the palace of the 
Glorious Mountain of Ngayab 
��བ་པའི་�ེ་བཅས་�ོན་མེད་རབ་བ��ན་པས། ། 

DRUB PAY  DÉ CHAY  NGÖN MÉ  RAB TRUN PAY 
together with the unprecedented retreat center.  
བ�ན་འ�ོའ་ི��ད་སེལ་མཛད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

TEN DRÖ  GÜ SEL  DZAY LA  SOL WA DEB 
Therefore, the deterioration of the doctrine and beings were dispelled, to 
you I pray. 
གཞན་ཡང་�ེགས་བམ་�ི་མའོི་ལེགས་མཚ�ན་པའི། ། 

ZHEN YANG  LEK BAM  CHHI MÖ  LEK TSHÖN PAY 
Futhermore, you collected the early volumes of scriptures, 
�ེན་གས�མ་�མ་མང་བ�ན་པའི་བཙས་ས�་བཞེངས། ། 

TEN SUM  NAM MANG  TEN PAY  TSAY SU ZHENG 
the three supports, and newly composed numerous teachings. 
བོད་ཁམས་ཕན་བདེའི་�་ལག་གཉེན་གཅིག་པ�ར། ། 

BÖ KHAM  P’HEN DEY  TSA LAK  NYEN CHIK PUR 
As the sole advocate for the well-being and happiness of the land of 
Tibet, 
པད་མས་མངགས་པའི་ཕོ་ཉར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

PAY MAY  NGAK PAY  P’HO NYAR  SOL WA DEB 
you were the messenger sent by Padma, to you I pray. 
�ོ་འ��ག་བལ་བོད་མདོ་ཁམས་�་དཀར་ནག ། 

LHO DRUK  BAL BÖ  DO KHAM  GYA KAR NAK 
In Bhutan, Nepal, Tibet, Kham, India and China— 
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མ་ལ�ས་ཞབས་བཅགས་ཆོས་དང་དམ་�ས་སོགས། ། 

MA LÜ  ZHAB CHAK  CHHÖ DANG  DAM DZAY SOK 
nowhere did your lotus-feet not walk. With Dharma and sacred 
substances and so forth, 
ཞལ་མཇལ་གས�ང་ཐོས་གཏམ་�ིས་འ�ེལ་པ་ཚ�ན། ། 

ZHAL JAL  SUNG T’HÖ  TAM GYIY  DREL PA TSHÜN 
meeting you, beings connected through receiving your teachings, 
listening to you and your conversation 
པ�་འོད་�ུ་འ�ིད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

PEMA  Ö DU  T’HRI LA  SOL WA DEB 
and were guided to the realm of Lotus Light, to you I pray. 
�ེས་ཆེན་�ལ་�ོན་�་མའི་ཚ�གས་�མས་�ིས། ། 

KYEY CHHEN  GYAL LÖN  DRA MAY  TSHOK NAM KYIY 
Although important people, kings, officials, nobility and so forth, 
ཞབས་ལ་བ��ད་�ང་ཁེངས་�ེགས་མི་མངའ་ཞིང་། ། 

ZHAB LA  TÜ KYANG  KHENG DREK  MI NGA ZHING 
bowed before you, without pride, arrogance, 
ཆོས་བ�ད་རོ་�ོམས་ཐ་མལ་�ས་ཚ�ལ་�ི། ། 

CHHÖ GYAY  RO NYOM  T’HA MAL  BAY TSHUL GYI 
or the eight wordly attitudes, you preserved the impartiality, disguised 
with an ordinary appearance 
བ��ལ་�ུགས་ཁོ་ན་�ོང་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

TUL ZHUK  KHO NA  KYONG LA  SOL WA DEB 
of just Vajrayana conduct, to you I pray. 
ཞིང་ཁམས་བ�ོད་དང་�་མ་�ས་�ེས་བཟ�ང་། ། 

ZHING KHAM  DRÖ DANG  LA MA  LHAY JEY ZUNG 
You traveled to pure lands and were cherished by lamas and devas. 
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མཁའ་འ�ོས་ལ�ང་བ�ན་དག་�ང་འ�མས་�ས་གཟགིས། ། 

KHAN DRÖ  LUNG TEN  DAK NANG  JAM LAY ZIK 
You were prophesized by the dakinis, and you heldlimitless pure vision. 
དེ་�་ནའང་གསང་བ་བ��ང་ལ་ད�ེས། ། 

DÉ TA  NA-ANG  SANG WA  SUNG LA GYEY 
Thus, you truly rejoiced guarding the secrets. 
བདག་བ�ོད་མཆོག་འཛ�ན་�ངས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

DAK TÖ  CHHOK DZIN  PANG LA  SOL WA DEB 
You rejected personal acclaim and superiority direct, to you I pray. 
�ུས་བབས་དགོངས་གཏེར་མཁའ་འ�འོི་�ིང་�ག་བཅ�ད། ། 

DÜ BAB  GONG TER  KHAN DRÖ  NYING T’HRAK CHÜ 
Your timely mind treasures were the pure essence of the heart-blood of 
the dakinis. 
འ�ུས་གསལ་�ིང་པོ་གང་འ�ེལ་འཚ�ང་བའི་ཆོས། ། 

DÜ SAL  NYING PO  GANG DREL  TSHENG WAY CHHÖ 
This dharma satisfies whoever is connected to these essential [texts] which 
are gathered together but clear.  
གཏན་ལ་ཕབ་ཅིང་ལས་ཅན་བ�་ལ་�ལ། ། 

TEN LA  P’HAB CHING  LAY CHEN  BU LA TSAL 
You put it in writing and gave it to your karmic children. 
གཏེར་འ�ིན་ཆོས་�ི་�ལ་པརོ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

TER JIN  CHHÖ KYI  GYAL POR  SOL WA DEB 
Dharma King who revealed the treasures, to you I pray. 
�་�ོགས་ཐ�གས་གས�མ་བཀའ་དགོངས་ཕ�ར་པ་སོགས། ། 

LA DZOK  T’HUK SUM  KA GONG  P’HUR PA SOK 
Meditation deities, Lama, Perfection, Wisdom Mind, Kagye, Gongpa 
Yongdü, Vajrakilaya and so forth— 
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གཏེར་�ིང་�ུ་མ་འ��གས་བ�ེབས་གབ་��ངས་ནས། ། 

TER NYING  DU MA  T’HRUK DEB  GAB CHHUNG NAY 
You organized many old treasures and made known their hidden 
aspects. 
�ུན་�ིས་འཇ�ག་བདེའ་ིཆོག་�ིགས་མན་ངག་གིས། ། 

KÜN KYIY  JUK DEY  CHHOK T’HRIK  MEN NGAK GIY 
In all these ways, your instructions arranged the sadhanas so that they 
are easy to practice 
གསང་བ�ན་གསལ་བར་མཛད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

SANG TEN  SAL WAR  DZAY LA  SOL WA DEB 
and the secret teachings were clarified, to you I pray. 
མ་འོངས་�་�ོའི་དཔ�ང་འཇམོས་རིགས་�ན་��ར། ། 

MA ONG  LA LÖ  PUNG JOM  RIK DEN KUR 
In the future, you will arise in the form of Rigden, the King of 
Shambhala and conquer the armies of non-buddhists. 
བཞེངས་ནས་འ�ས་བ�འི་བ�ན་པ་�ེལ་བའི་མཐར། ། 

ZHENG NAY  DRAY BÜ  TEN PA  PEL WAY T’HAR 
Then the teachings of the result vehicle will expand. 
�མ་འ�ེན་�ོང་�འི་�ིན་ལས་དང་མཉམ་པའི། ། 

NAM DREN  TONG TSAY  T’HRIN LAY  DANG NYAM PAY 
Lastly, you will become the buddha Möpa Thayé and  
སངས་�ས་མོས་པར་��ར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

SANG GYAY  MÖ PAR  GYUR LA  SOL WA DEB 
your activity will equal that of a thousand buddhas, to you I pray. 
མདོར་ན་མ�ེན་བ�ེ་�ུས་པའི་�ལ་འབར་བས། ། 

DOR NA  KHYEN TSÉ  NÜ PAY  TSAL BAR WAY 
In brief, through the blazing power of your knowledge, love and ability, 
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�ིད་ན་�ོད་མེད་འ�ན་�ལ་��ལ་པའ་ི��ར། ། 

SI NA  TSÖ MÉ  DREN DRAL  TRUL PAY KUR 
throughout existence, as the unerring and unequalled manifest 
emanation body 
ཡོངས་ས�་�གས་པ་དོན་�ན་མགོན་�ོད་�ི། ། 

YONG SU  DRAK PA  DÖN DEN  GÖN KHYÖ KYI 
with the recollections of the attributes of your three secrets,to you I 
pray. 
གསང་གས�མ་ཡོན་ཏན་�ན་པས་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

SANG SUM  YÖN TEN  DREN PAY  SOL WA DEB 
Through the power of praying to you,  
མཚ�ངས་མེད་�ེ་བཙ�ན་�་མའི་�མ་པར་ཐར། ། 

TSHUNG MÉ  JÉ TSÜN  LA MAY  NAM PAR T’HAR 
the life story of the incomparable venerable lama, 
�ེས་ས�་�ན་པས་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མཐ�ས། ། 

JEY SU  DREN PAY  SOL WA  TAB PAY T’HÜ 
you are renowned. Protector of utmost importance, 
�ེ་ནས་�ེ་བར་�ོད་ཞབས་འ�ལ་མེད་བ�ེན། ། 

KYÉ NAY  KYÉ WAR  KHYÖ ZHAB  DRAL MÉ NYEN 
from life to life, may I be near you and never be separate. 
དོན་བ��ད་དགོངས་པ་�ིང་ལ་འཕོ་བར་ཤོག ། 

DÖN GYÜ  GONG PA  NYING LA  P’HO WAR SHOK 
May the enlightened intent of the ultimate transmissions strike my heart. 
མཐའ་�ལ་རིག་�ོང་ག��ག་མའི་�་བ་�ོགས། ། 

T’HA DRAL  RIK TONG  NYUK MAY  TA WA TOK 
May the view, innate awareness-emptiness free of limitations, be 
realized. 
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འོད་གསལ་ཁོར་ཡ�ག་�ོམ་པ་ཚད་�ུ་འ�ོལ། ། 

Ö SAL  KHOR YUK  GOM PA  TSHAY DU KHYOL 
In meditation, may the all-embracing clear light of wisdom reach its full 
measure. 
�ེས་�ོལ་�ོད་པས་བོགས་ད��ང་གདིང་འཆོས་ནས། ། 

KYEY DROL  CHÖ PAY  BOK YUNG  DING CHHÖ NAY 
Through the conduct of liberating beings, may deep confidence be 
enhanced. 
ཚ�་གཅིག་ཡེ་ཤེས་�་མར་སངས་�ས་ཤོག ། 

TSHÉ CHIK  YÉ SHEY  LA MAR  SANG GYAY SHOK 
Then, in a single lifetime, may I awaken into the wisdom lama. 
ཅེས་པའང་མཆེད་�ོགས་�ལ་འ�ོར་དམ་པ་རིག་བཟང་�ོ་�ེས་ནན་བ��ལ་མ་�ོག་པར་གར་

�ིད་�ི་�ང་འ�མས་�ོམས་ལས་པ་སངས་�ས་�ོ་�ེས་�ེ་�་མ་མཆོག་གི་གསང་བ་གས�མ་

�ི་ཡོན་ཏན་རང་ཉིད་�ིས་མཐོང་ཚ�ད་དང་གཏེར་ལ�ང་�་�ི་ལ་ཁ�ངས་ས�་�ས་ནས་�ོ་��ར་�ལ་

བར་དཔལ་�གས་པོ་རིའི་ཆོས་�ར་�ར་བ་དགེ་ལེགས་འཕེལ། །ས�་མ�་ལཾ།། །། 

Having sent back the earnest request of my dharma brother, the yogi 
Dampa Rikzang Dorjé, this wandering lazy, happy beggar, Sangyé 
Dorjé, experienced for himself the qualities of the three sublime secrets 
of the highly esteemed lama, treasures and teachings, old and new. 
Without exaggerating or minimizing, this was composed at the monastic 
school at the glorious Iron Mountain. May virtue increase!  Sarwa 
Mangalam! 

Translated by Dechen Yeshé Wangmo. 
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CONCISE SUPPLICATIONS 
 

Supplication to Kyabjé Dudjom Rinpoche  

༄༅། །�ོན་ཚ�་རིག་འཛ�ན་�ུས་�ན་�ོ་�ེ་�ལ། ། 

NGÖN TSHÉ  RIK DZIN  NÜ DEN  DOR JÉ TSAL 
In the past you were the Vidyadhara Nuden Dorjé, 
མ་འོངས་བདེ་གཤེགས་མོས་པ་མཐའ་ཡས་ཞབས། ། 

MA ONG  DÉ SHEK  MÖ PA  T’HA YAY ZHAB 
in the future, the Sugata Möpa Thayé, 
ད་�་པད་འ��ང་�ལ་ཚབ་འ�ོག་བན་དངོས། ། 

DA TA  PAY JUNG  GYAL TSHAB  DROK BEN NGÖ 
now, the representative of Pema Jungney, Drokben himself— 
འཇིགས་�ལ་ཡ་ེཤེས་�ོ་�ེ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

JIK DRAL  YÉ SHEY  DOR JÉ LA  SOL WA DEB 
to you, Jigdral Yeshé Dorjé, I pray! 
ཞེས་པའང་དད་པ་ཅན་�ི་ངོར་རང་ཉིད་�ིས་སོ། ། 

I wrote this myself for those of faith. 

Source: Dudjom Sung Bum, Vol. AH (30), p. 31. Translated by Richard 
Barron. 
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Supplication to Kyabje Chadral Sangye Dorje Rinpoche 

༈ �ལ་བ་�ུན་�ི་མ�ེན་བ�ེ་ཡི་རང་གཟ�གས། ། 

GYAL WA  KÜN GYI  KHYEN TSÉ  YI RANG ZUK 
Embodiment of the omniscience and compassion of all the Victorious 
Ones; 
བདག་སོགས་ག�ུལ་�འི་དཔལ་མགོན་�ུ་�ང་བ། ། 

DAK SOK  DUL JAY  PAL GÖN  DU NANG WA 
Arising as the radiant protector of beings to be tamed; 
བཀའ་�ིན་མཚ�ངས་མེད་ཐར་ལམ་�ི་དེད་དཔོན། ། 

KA DRIN  TSHUNG MÉ  T’HAR LAM  GYI DÉ PÖN 
Boundlessly compassionate one who guides us on the path to liberation, 
དཔལ་�ན་�་བའི་�་མ་དེ་མ�ེན་ནོ། ། 

PAL DEN  TSA WAY  LA MA  DÉ KHYEN NO 
Glorious root lama, I beseech you to know me. 
�ིན་�ོལ་མན་ངག་ཟབ་དོན་�ི་བ�ུད་�ིས། ། 

MIN DROL  MEN NGAK  ZAB DÖN  GYI DÜ TSIY 
The profound nectar of your upadesha initiations and teachings 
�ལ་བཟང་གཏན་བདེའི་དགའ་�ོན་ལ་�ོར་བ། ། 

KAL ZANG  TEN DEY  GA TÖN  LA JOR WA 
Join us to the festival of good fortune and constant happiness. 
མ་ལ�ས་རིགས་�མས་�ུན་འ�ུས་�ི་ངོ་བོ། ། 

MA LÜ  RIK NAM  KÜN DÜ  KYI NGO WO 
Complete embodiment of all Buddha Families, 
མཚ�ངས་མེད་སངས་�ས་�ོ་�ེ་དེ་མ�ེན་ནོ། ། 

TSHUNG MÉ  SANG GYAY  DOR JÉ  DÉ KHYEN NO 
Incomparable Sangye Dorje, I beseech you to know me. 
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ངེས་པ་དོན་�ི་�་བཏང་གི་�ལ་པོ། ། 

NGEY PA  DÖN GYI  JA TANG  GI GYAL PO 
Absolute king of renunciates, 
འ�ོ་འ�ུལ་��ལ་པའི་རིག་འཛ�ན་�ི་�ལ་ཚབ། ། 

DRO DUL  TRUL PAY  RIK DZIN  GYI GYAL TSHAB 
Regent of the Vidyadharas, you emanated to tame beings. 
འ�ེལ་ཚད་དོན་�ན་�ིན་ལས་�ི་དབང་��ག ། 

DREL TSHAY  DÖN DEN  T’HRIN LAY  KYI WANG CHHUK 
Lord of activity, whoever connects with you will achieve liberation. 
�བ་བདག་�ོ་�ེ་�ོབ་དཔོན་དེ་མ�ེན་ནོ། ། 

KHYAB DAK  DOR JÉ  LOB PÖN  DÉ KHYEN NO 
Sovereign Vajra Master, I beseech you to know me. 
�ིན་ནས་མོས་�ུས་ག�ུང་�ུགས་�ི་�ོ་ནས། ། 

NYING NAY  MÖ GÜ  DUNG SHUK  KYI GO NAY 
If, with intense heartfelt faith and devotion, 
�ེ་གཅིག་�ན་པས་གསོལ་བ་ཞིག་འདེབས་ན། ། 

TSÉ CHIK  DREN PAY  SOL WA  ZHIK DEB NA 
I pray to you with single-pointed longing, 
ངོ་མཚར་�ིན་�བས་དགོངས་བ��ད་�ི་ཕ་ཕོག ། 

NGO TSHAR  JIN LAB  GONG GYÜ  KYI P’HA P’HOK 
May I have the good fortune to receive, right in this moment,   
�ལ་�ན་བདག་ལ་ད་�་རང་�ོལ་་ཅིག ། 

KAL DEN  DAK LA  DA TA  RANG TSOL CHIK 
The wondrous blessings of the fresh Wisdom Mind Lineage. 
ཅེས་པའང་ངག་དབང་ལ�ང་�ོགས་�ི་ངོར་འཇིགས་�ལ་ཡེ་ཤེས་�ོ་�ེས་སོ།།  །། 

At the request of Ngakwang Lungtok, I, Jigdral Yeshe Dorje, wrote this.  
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Supplications to Dungsé Thinley Norbu Rinpoche 

༈ སངས་�ས་�ུན་དངོས་འཆི་མེད་པ�་འ��ང་། ། 

SANG GYAY  KÜN NGÖ  CHHI MÉ  PEMA JUNG  
The embodiment of all Buddhas, the immortal Pema Jungnay,  
ཞིང་འདིར་��ལ་པའི་ཚ�ལ་འཛ�ན་�ོང་ཆེན་�ེ། ། 

ZHING DIR  TRUL PAY  TSHUL DZIN  LONG CHHEN JÉ  
manifested in this world as Longchenpa, 
གང་གི་ཡང་�ིད་�ིན་ལས་ནོར་བ�་ལ། ། 

GANG GI  YANG SI  TʹHRIN LAY  NOR BU LA  
whose incarnation is Thinley Norbu. 
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་འ�ལ་མེད་�ིན�ིས་�ོབས། ། 

SOL WA  DEB SO  DRAL MÉ  JIN GYIY LOB 
We pray that you continuously grant us your blessings. 
ཞེས་པའང་དོན་གཉེར་ཅན་�ི་ངོར་�ིན་ལས་ནོར་བ�ས་�ིས་པའོ།།  

In the presence of diligent students, Thinley Norbu wrote this. 

༈ ��བ་པའི་དབང་��ག་བཱི་མ་ལའི་ར�ི། ། 

DRUB PAY  WANG CHHUK  BI MA  LAY RE MI 
The lord of accomplishment, Vimala Rasmi 
�ུན་མ�ེན་བསམ་ཡས་པ་ཡ་ི�མ་པར་འ��ལ། ། 

KÜN KHYEN  SAM YAY  PA YI  NAM PAR T’HRUL 
he who appeared as the omniscient one from Samyé, 
�ི་མེད་འོད་ཟེར་ཐ�གས་�་ི��ལ་པ་མཆོག ། 

DRI MÉ  Ö ZER  T’HUK KYI  TRUL PA CHHOK 
Drimé Özer, the supreme mind emanation, 
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འཇིགས་མེད་�ིན་ལས་ནོར་བ�ར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

JIK MÉ  T’HRIN LAY  NOR BUR  SOL WA DEB 
to Jigmé Trinley Norbu I supplicate. 
ཞེས་པའང་��་ནས་སོ།། 

By Jñana.   
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Supplication to Dudjom Yangsi Rinpoche 

༈ ན་མོ་�ུ་ར�། ཨུ་�ན་པ�འི་ཐ�གས་��ལ་རིག་པ་འཛ�ན། ། 

NAMO GURU    UR GYEN  PEMAY  T'HUK TRUL  RIK PA DZIN 
Homage to the precious teacher.   Awareness holder, you are the 
Manifestation of Buddha Orgyen Padmasambhava's wisdom mind 
མཐའ་ཡས་འ�་ོལ་�མས་བ�ེས་�ག་��་�ོང་། ། 

T'HA YAY  DRO LA  JAM TSEY  TAK TU KYONG 
Constantly nurturing all infinite beings with your love and compassion. 
འ�ོ་འ�ུལ་སངས་�ས་པ�་བཞད་པ་ལ། ། 

DRO DUL  SANG GYAY  PEMA  ZHAY PA LA 
Tamer of beings, Sangye Pema Zhepa, 
�ིང་ནས་གསོལ་འདེབས་བདག་བ��ད་�ིན་�ིས་�ོབས། ། 

NYING NAY  SOL DEB  DAK GYÜ  JIN GYIY LOB 
I pray to you from the depths of my heart, please tame my mind with 
your wisdom blessings. 
ཅེས་པའང་�་མ་�མ་�ོལ་བཟང་པོ་ལགས་དང་ཚ�་རིང་��ང་��བ་ལགས་གཉིས་ནས་བཀས་

བ��ལ་མཛད་པའི་ངོར། �ག་ལ�ང་�ེ་��ལ་པས་གསོལ་བ་བཏབ་པ་དགེ། ༎ 

This prayer was made by Taklung Tsetrul Rinpoche at the request of 
Lama Namdrol Zangpo and Tsering Lhundrub. May it be virtuous! 
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